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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and the 
local market availability. The options which are 
not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research Department
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 021- 88810459-60  & 021- 66153055  

Fax: 021- 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار
منعكس كننده ديدگاههاي ) IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
المللي  س استانداردهاي قابل قبول بيناستانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي مرجع در هر  تهيه شده و شامل گزيده
همچنين بر اساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مورد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز بر حسب نياز، مواردي 
 .بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  مواردي از گزينه
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، به شكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  با اين حال ممكن است تمام نيازمندي
اي كه نيازهاي خاص آنها  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه همراه با . نمايد تهيه و پيوست نمايند را تامين مي
استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار خاص را 

  .تشكيل خواهند داد
 

ردهاي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استاندا
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  نهادات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيش

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

د شمالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمن
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         021-66153055 و 021-888104590 – 60: تلفن 
 88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org :                      آدرس الكترونيكي



 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following definitions 
shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

  . رود در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي

COMPANY : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت  
هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل  به يكي از شركت

شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 
هاي  خش فرآوردهصنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پ

  .شود نفتي اتلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

شي از مدارك سفارش  كه اين استاندارد بخ"شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرار داد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
شود كه تجهيزات و كالاهاي   يا شخصي گفته ميبه موسسه و

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .ده استبراي مناقصه پذيرفته ش

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

   :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
ساخت و نصب شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي،  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار بر اساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely discretionary. 

 :  ممكن است 

 .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document maybe disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است 
 ايران، تمام يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت

از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 
 . يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

This standard covers the general requirements for 
the material of control panels and system cabinets 
to be used in oil, gas, and petrochemical 
industries. 

   دامنه كاربرد -1 
 تابلوهاي تجهيزات برايكالا  الزامات عموميحداقل  اين استاندارد

، گاز و دقيق كه بايد در صنايع نفت ابزار و سيستم تابلوهايكنترل
  .  را پوشش مي دهد بكار برده شودپتروشيمي

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
April. 2007, as amendment No. 1 by circular No. 
312. 

  :1يادآوري  
 توسط كميته فني 1386ماه سال ارديبهشت اين استاندارد در 

مربوطه بررسي و  روز آمد شد و موارد تأييد شده به عنوان 
  . ابلاغ گرديد312 طي بخشنامه شماره 1اصلاحيه شماره 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on April  2010, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري  

ق اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فو
 توسط كميته فني 1389ماه سال ارديبهشت ميباشد كه در 

از اين . گردد ارايه مي )1(مربوطه تأييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3ي يادآور 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

  مراجع  -2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
ي كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغييرات

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

IEC  (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

 IEC)     المللي الكتروتكنيك كميسيون بين (  
 

IEC 60068 "Environmental Testing 
Procedures" 

Part 2  "Tests" 

 IEC 60068 "هاي آزمايش محيطي دستورالعمل"     
 

 "آزمون ها"  2بخش 

IEC 60068-2-1  Test A: 

   "Cold" 

IEC 60068-2-2  Test B  

  "Dry Heat" 

IEC 60068-2-42 Test Kc:   

"Sulfur Dioxide Tests for 
Contacts and Connections" 

 IEC 60068-2-1   آزمون A :  
   "سرد"

IEC 60068-2-2   آزمون  B:  
  "حرارت خشك"

IEC 60068-2-4 آزمون  Kc:   

اكسيد گوگرد براي هاي دي آزمون" 
 "كنتاكت ها و اتصالات
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IEC 60068-2-78 Test Ca:  

 "Damp Heat , Steady State" 

 IEC 60068-2-78  آزمون Ca :   

 "حرارت مرطوب، حالت ماندگار"

IEC 60079 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmosphere" 

 IEC 60079  " وسائل الكتريكي براي فضاهاي
 "شامل گاز مستعد انفجار

Part  11 "Intrinsically Safe (i)" 

IEC 60529 "Classification of Degrees of 
Protection Provided by 
Enclosures (IP Code)" 

  "ذاتاً ايمن" 11بخش  
IEC 60529 " درجه حفاظت تعيين شده توسط

  ") IPكد (ها   محفظه

IEC 60605 "Equipment Reliability 
Testing" 

 IEC 60605 " آزمايش قابليت اطمينان
  "تجهيزات

IEC 60641 "Specification for Pressboard 
and Presspaper for Electrical 
Purposes" 

 IEC 60641 " مشخصات براي تخته فشرده و
  "كاغذ فشرده جهت مصارف برقي

  
IEC 60641Part 1 "Definitions and General 

Requirements" 

 IEC 60641  تعاريف و الزامات عمومي" -1بخش"  
  

IEC 60654 "Industrial Process 
Measurement and Control 
Equipment" -        Operating 
Conditions 

 IEC 60654 "گيري  تجهيزات كنترل و اندازه
  " شرايط عملياتي-"فرآيند صنعتي

  

IEC 60654 Part 1 "Climatic Conditions"  IEC 60654 شرايط آب و هوائي"  -1 بخش"  

IEC 60654 Part 3  “Mechanical Influences"  IEC 60654 اثرات مكانيكي"  -3بخش"  

IEC 60654 Part 4 "Corrosive and Erosive 
Influences" 

 IEC 60654 اثرات فرسايش وخوردگي"  -4بخش"  

IEC 61000 "Electromagnetic 
Compatibility (EMC) 

 IEC 61000 "سازگاري الكترومغناطيسي"  

IEC 61000-4-3 "Testing and Measurement 
Techniques- Radiated, 
Radio-Frequency, 
Electromagnetic Field 
Immunity Test" 

 IEC 61000-4-3 "گيري  آزمايش و روش فني اندازه
آزمون مصونيت ميدان 
الكترومغناطيسي، پرتوافكني 

  "فركانس راديوئي

ISA  (INSTRUMENT SOCIETY OF 
AMERICA) 

 ISA   )انجمن بين المللي اتوماسيون(  
 

ANSI/ISA S 71-04 "Environmental Testing"  ANSI/ISA S 71-04 "آزمايش محيطي"  

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران( 

IPS-I-IN-100(1)  "Inspection Standard for 
General Instrument Systems" 

 IPS-I-IN-100(1) "ازرسي براي استاندارد ب
 "هاي ابزاردقيق عمومي سيستم

IPS-M-IN-120 "Material and Equipment 
Standard for Temperature  
Instruments” 

 IPS-M-IN-120 " استاندارد كالا و تجهيزات براي
 "ابزاردقيق دما

Administrator
Underline

Administrator
Underline
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IPS-E-IN-180 “Engineering Standard for 
Instruments Electrical Power 
Supply & Distribution System" 

 IPS-E-IN-180 " استاندارد مهندسي براي منبع تغذيه
برق تجهيزات ابزاردقيق و سيستم 

  "توزيع
IPS-E-IN-190 "Engineering Standard for 

Transmission Systems" 

 IPS-E-IN-190 "هاي  استاندارد مهندسي براي سيستم
  "انتقال

IPS-G-IN-200 "General Standard for 
Instrument Air System" 

 IPS-G-IN-200 " استاندارد عمومي براي سيستم هواي
  "ابزاردقيق

IPS-G-IN-220 "Engineering and Installation 
Standard for Control Centers”      

 IPS-G-IN-220 " استاندارد مهندسي و نصب براي
  "مراكز كنترل

IPS-E-GN-100 "Engineering Standards for 
Units" 

 IPS-E-GN-100 "استاندارد مهندسي براي واحدها"  
 

IPS-D-IN-116 "Standard Drawings"  IPS-D-IN-116  "نقشه هاي استاندارد"  

3. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents 
relating to the inquiry or order, the following 
priority of documents shall apply: 

- First Priority: Purchase order and variations 
thereto. 

- Second Priority: Data sheets and drawings. 

- Third Priority: This Standard. 

All conflicting requirements shall be referred to the 
Purchaser in writing. The Purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification. 

   مغايرت در اسناد-3 
در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط به 

هر (استعلام يا سفارش خريد، الويت هاي زير در مورد مدارك بايد 
  :مدنظر قرار گيرد) كدام كه به تشخيص شركت دقيق تر هستند

  .سفارش خريد و تغييرات داده شده در آنها:  اولويت اول-
  .ها و نقشه ها ده برگدا:  اولويت دوم-
  .اين استاندارد:  اولويت سوم-

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع 
خريدار در صورت نياز براي روشن شدن مطالب، . داده شود

  .مدارك تأييد را صادر خواهد كرد
4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

   واحدها-4 
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن  مي IPS-E-GN-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. GENERAL 

5.1 Each panel section shall be constructed as a 
self-contained unit so that after testing at the 
manufacturers’ works, the least number of 
connections are disturbed when the panel is 
sectioned for shipment to site. Design details, 
layout and shape of panels shall be discussed and 
agreed with the Purchaser before drawings are 
submitted. 

   عمومي-5 
هر قسمت تابلو بايد بصورت واحد كاملي ساخته شود كه  5-1

وقتي كه تابلو براي حمل و پس از آزمايش در كارخانه سازنده، 
شوند، كمترين تعداد نقل به محل كار تقسيم بندي مي

جزئيات طراحي، جانمائي و شكل . اتصالات را داشته باشد
تابلوها قبل از اينكه نقشه ها ارائه گردد، بايد با خريدار مذاكره 

  .و توافق بعمل آيد

5.2 The panel layout shall be designed to follow 
the actual physical arrangement of the unit as 
closely as possible: 

a) Instruments shall be mounted in logical 
groupings according to their position in the 
process units, i.e., instruments needed for the 
area of control exercised by process operators 

جانمائي تابلو بايد طوري طراحي گردد كه پيكربندي  5-2 
  :فيزيكي حقيقي واحد در حد امكان بهم نزديك باشند

  

 تجهيزات ابزار دقيق بايد در گروه بندي منطقي با )الف
توجه به محل و موقعيت آنها در واحدهاي فرآيندي نصب 

بطور مثال، تجهيزات ابزاردقيق در محل تحت . شوند
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shall be grouped together. A clear 
demarcation shall be made on the panel 
between process units. Each unit shall be 
identified by a nameplate mounted in the top 
section of the panel. 
 

b) As a secondary criterion instruments shall 
occupy relative positions in accordance with 
the natural expectations of the operator, i.e., 
related variables shall be adjacent, (e.g. 
cascade controllers). Expected sequences as of 
process items or of position within a process 
item, should be adjacent. 
 

c) Panel mounted multipoint temperature 
indicators shall be mounted on a vertical 
section of the main panel. 

تورهاي فرآيند بايد به هم گروه بندي كنترل توسط اپرا
علامت گذاري واضح بين واحدهاي فرآيندي بايد . شوند

هر واحد بايد با پلاك مشخصات . روي تابلوها انجام شود
  .كه در قسمت بالاي تابلو نصب شده شناسائي گردد

 تجهيزات ابزاردقيق به عنوان معيار ثانويه بايد )ب
ت معمول اپراتور را هاي نسبي مطابق انتظارا موقعيت

برآورده نمايد، يعني متغيرهاي مربوطه بايد نزديك به هم 
). هاي پشت سر هم بطور مثال، كنترل كننده(باشند 
هاي مورد انتظار به عنوان اقلام فرآيندي يا موقعيت ترتيب

  .يك قلم فرآيندي، بايد نزديك هم باشند
و بايد اي نصب در تابل هاي دماي چند نقطهنشان دهنده )ج

  .در قسمت عمودي تابلوي اصلي نصب شوند

5.3 An identification system, such as tag numbers, 
color codes or symbols, which will enable an 
operator to quickly identify any particular 
equipment, shall be used in the mimic panel layout. 

مثل شماره هاي پلاك، كدهاي رنگ  سيستم شناسائي، 5-3 
يا نمادها، كه به اپراتور توانائي شناسائي سريع تجهيزات ويژه را 

  .مي دهد، بايد در جانمايي تابلو ميميك بكار برده شود

5.4 The space behind and at each end of a free-
standing panel assembly shall form an 
unobstructed passageway of 1500 mm taking into 
account any equipment mounted on the back wall. 
Similarly the walkway inside a walk-through type 
of panel shall be not less than 1200 mm. 

 فضاي پشت و هر دو انتهاي مجموعه تابلوي خود ايستا 5-4 
با توجه به  ميلي متر راهرو بدون مانع 1500بايد داراي عرض 

به همين نحو . تجهيزات نصب شده در ديوار پشت، باشد
 ميلي 1200راهروي داخل تابلوهاي راهرو دار نبايد از عرض 

  .متر كمتر باشد
5.5 The instrument arrangement and mounting 
heights on the panel shall be subject to the 
Purchaser approval 

 نصب تجهيزات ابزاردقيق روي تابلو بايد آرايش و ارتفاع 5-5 
  .به تائيد خريدار برسد

5.6 In general the maximum and minimum 
instrument mounting heights shall be as follows: 

a) Minimum: To centerline of instruments 
requiring operation or manipulation (e.g., 
pushbuttons or controllers) 685 mm. 

 

b) Maximum: To centerline of instruments 
requiring operation or manipulation (e.g., 
pushbuttons or controllers) 1600 mm. 

c) Maximum: To centerline of instruments 
requiring inspection but not operation in 
normal use (i.e., Receiver gages) 1980 mm. 

 بطوركلي حداكثر و حداقل ارتفاع نصب تجهيزات 5-6 
  :ابزاردقيق بايد به شرح زير باشد

تا خط وسط تجهيزات ابزاردقيق نيازمند :  حداقل)الف
هاي فشاري يا  بطور مثال، دگمه(عملكرد يا دستكاري 

  .باشد  ميلي متر مي685) كنترل كننده ها
عملكرد تا خط وسط تجهيزات ابزاردقيق نيازمند : حداكثر )ب

بطور مثال، دگمه هاي فشاري يا كنترل كننده (يا دستكاري 
  . ميلي متر مي باشد1600) ها
تا خط وسط تجهيزات ابزاردقيق نيازمند بازرسي : حداكثر) ج

) يعني، سنجه هاي گيرنده(اما نه عملكرد در استفاده عادي 
  .باشد ميلي متر مي1980

5.7 Items such as annunciators may be mounted 
above other instruments, but care must be taken 
that legends on annunciators are clearly readable 
in spite of their mounting height. In any case test 
acknowledgment buttons for annunciators are 
subject to the same mounting height rules as for 

ها ممكن است بالاي تجهيزات  دهنده اقلامي مانند هشدار 5-7 
ابزاردقيق نصب شوند، اما بايد مطمئن بود كه نوشته روي 

ها علي رغم ارتفاع نصب آنها بطور واضح قابل هشداردهنده
در هر حال دگمه هاي آزمون تائيد براي هشدار . خواندن باشد
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instruments requiring manipulation during 
normal plant operation. 

 

 قانون ارتفاع ها در مدت زمان عمليات معمولي واحد، هماندهنده
نصب مانند عملكرد يا دستكاري نيازمند تجهيزات ابزاردقيق 

  .باشد مي
5.8 Panels should normally be free standing and 
console type may be used with prior consent of 
the user. In all cases they shall conform to the 
purchaser standard drawings. 

تابلوها معمولاً بايد خود ايستا بوده و تابلو از نوع كنسول  5-8 
در . با تائيد قبلي استفاده كننده، ممكن است بكار برده شود

  .تمام حالات آنها بايد مطابق نقشه هاي استاندارد خريدار باشد

5.9 The control panel shall be facial type with 
miniature or large case instruments, or both, 
mounted in horizontal and vertical rows. 

اي با ابزاردقيق در اندازه  تابلوي كنترل بايد از نوع صفحه5-9 
كوچك يا بزرگ، يا هر دو بوده، كه در رديف هاي افقي يا 

  .عمودي نصب شود
5.10 The distance between rows of instruments 
will depend upon the types of instrument and the 
accessibility for maintenance and adjustment. See 
IPS-G-IN-220(1), Fig. 3. 

هاي تجهيزات ابزاردقيق بستگي به انواع رديف فاصله بين 5-10 
به . ابزاردقيق و دستيابي براي تعمير و نگهداري و تنظيم دارد

  .مراجعه نمائيد IN-G-IPS-220)1( اندارد است-3شكل 

5.11 The individual indicating lights, annunciator 
systems and miscellaneous indicators shall be 
mounted above the top row of the instruments 
and shall conform to the purchaser standard 
drawings: 

a) The alarm indicators shall be located in the 
panel section containing the associated 
instrumentation. They shall be mounted above 
the process instruments in a matrix array, but 
no single array should exceed seven indicators 
in any horizontal row or five indicators in any 
vertical row. 
 

b) Indicating lights not associated with 
process alarms shall be segregated from 
process alarms. 

هاي نشان دهنده تكي، سيستم هشداردهنده و  چراغ 5-11 
هاي متفرقه بايد در بالاترين رديف تجهيزات نشان دهنده

ابزاردقيق نصب گردند و بايد مطابق نقشه هاي استاندارد 
  :خريدار باشد

هاي هشدار بايد در هر قسمت تابلو كه  نشان دهنده)الف
ها بايد در آن. شامل تجهيزات ابزاردقيق مي باشد قرار گيرد

بالاي تجهيزات ابزاردقيق فرآيندي در آرايش ماتريسي 
 نشان دهنده در هر 7نصب شوند، اما آرايش تكي نبايد از 

 نشان دهنده در رديف عمودي تجاوز 5رديف افقي يا 
  .نمايد
هاي نشان دهنده كه به هشدارهاي فرآيندي مربوط  چراغ )ب

  .وندشوند بايد از هشدارهاي فرآيندي جدا شنمي

5.12 Mimic presentation (semi graphic) of the 
main process flow diagrams is acceptable, but 
full graphic presentation is not recommended. 

هاي فرآيندي جريان  نقشه) نيمه ترسيمي(نمايش ميميك  5-12 
  .قابل قبول مي باشد، اما نمايش تمام ترسيمي توصيه نمي گردد

Note: 

Where a graphic display is required, the execution 
may be such that the layout can be easily modified 
on the site, i.e. by means of small removable and 
replaceable building blocks. The detailed execution 
shall be as indicated in the requisition and the 
drawings attached or referred there to. 

  :يادآوري 
وقتي كه نمايشگر ترسيمي لازم است، اجراء ممكن است 
طوري باشد كه بتوان به آساني جانمائي را در محوطه اصلاح 

هاي ساخت كوچك قابل برداشت و  نمود، يعني به وسيله بلوك
هاي  جزئيات اجراء بايد در درخواست و نقشه. جايگزيني باشد

  .دپيوست يا رجوع داده شده ، نشان داده شو
5.13 The total width of the panel shall be 
determined by the type and number of 
instruments used. Groups of panels shall present 
a smooth unbroken surface. 

 عرض كل تابلو بايد توسط نوع و تعداد تجهيزات 5-13 
 بايد در يك گروه تابلوها. ابزاردقيق مورد استفاده تعيين گردد

  .راستا باشد

5.14 On new process plant installations, at least 
20% usable spare panel space shall be provided. 

 20 در تأسيسات واحدهاي فرآيندي جديد، بايد حداقل 5-14 
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This spare space should normally be distributed 
over the panel. In some cases it may be logical to 
provide spare blank panel space at the end of the 
group of panels. 

. درصد فضاي تابلوي يدكي قابل استفاده در نظر گرفته شود
در بعضي حالات . فضاي يدكي معمولاً بايد در تابلو توزيع شود

ممكن است منطقي باشد كه فضاي خالي براي تابلوي يدكي 
  .گروه تابلو ها باشددر انتهاي 

5.15 Free space shall be available, at the back of 
the spare blank panel for future expansion. 

فضاي آزاد در پشت تابلوي خالي يدكي جهت توسعه  5-15 
 .بايد در نظر گرفته شود

5.16 Auxiliary equipment installed in prewired 
and pre piped panels shall be accessible for 
maintenance and adjustments. 

تجهيزات كمكي نصب شده در تابلوهاي از قبل سيم  5-16 
كشي و لوله كشي شده، بايد براي تعمير و نگهداري و 

  .تنظيمات  قابل دسترسي باشد
5.17 All wiring, piping, etc. shall be adequately 
marked, coded or colored so that it can be easily 
identified. 

كليه سيم كشي، لوله كشي و غيره، بايد بطور كامل  5-17 
علامت گذاري، كد بندي يا رنگ بندي شوند تا به آساني بتوان 

  .آن را تشخيص داد
5.18 All instruments on the face of the control 
panel shall be flush-mounted.  

يزات ابزاردقيق در روي تابلوي كنترل بايد هم كليه تجه 5-18 
  .سطح نصب شوند

5.19 ESD switches shall be guarded from 
accidental operation. 

 كليدهاي قطع اضطراري بايد در مقابل عملكرد اتفاقي 5-19 
  .محافظت شده باشند

5.20 Illumination levels on control panels, and 
desks, shall be in accordance with electrical part 
of IPS standards IPS-E-EL-100 "Lighting and 
Wiring". Adequate illumination shall be provided 
at the rear of the panel. See also: IPS-G-IN-220(1), 
paragraph 6.2.3. 

سطوح روشنايي تابلوهاي كنترل و ميزها، بايد مطابق بخش  5-20 
 IPS-E-EL-100 استاندارد ، يعنيIPSبرق استانداردهاي 

روشنايي مناسب بايد در عقب .  باشد"روشنايي و سيم كشي"
  استاندارد3-2-6به بند . تابلو در نظر گرفته شود

IPS-G-IN-220(1)مراجعه نمائيد .  
5.21 Panels that are totally enclosed shall have 
access doors with quick release fastenings. 

تابلوهايي كه كاملاً بسته و بدون منفذ هستند بايد درب  5-21 
  .هاي دستيابي با چفت و بست آزادسازي سريع را داشته باشند

5.22 The panel assemblies shall be tested before 
erection wherever possible.  

 مجموعه تابلوها هر جا كه امكان دارد بايد قبل از نصب 5-22 
  . آزمايش شوند

5.23 Console type panels will normally be free 
standing cabinet type enclosures, incorporating a 
desk or sloping area on the front of the cabinets. 

هاي كابينت مولاً از محفظهتابلوهاي از نوع كنسول مع 5-23 
خود ايستا است، كه شامل ميز يا سطح شيب دار در جلو 

  .كابينت ها مي باشد
5.24 Instruments on consoles shall be prewired 
and pre piped and shall be completely enclosed. 

 تجهيزات ابزاردقيق روي كنسول ها بايد از قبل سيم 5-24 
  .ي شده و بايد كاملاً پوشيده باشندكشي و لوله كش

5.25 If maximum ambient temperature conditions 
are such that apparatus manufacturer’s 
recommended operating temperatures could be 
exceeded, provisions for environmental control 
shall be agreed with the purchaser. 

ر حداكثر شرايط دماي محيط طوريست كه از  اگ5-25 
دماهاي عملكردي توصيه شده توسط سازندگان لوازم تجاوز 
نمايد، جهت كنترل محيط بايد تمهيداتي توافقي با خريدار 

  .بعمل آيد

6. LABELING AND NAMEPLATES 

6.1 Panels shall be clearly labeled with plant 
instrument numbers and duties at the front and 
rear. 

   برچسب زني و پلاك مشخصات-6 
تابلوها بايد بطور واضح با شماره ها و وظايف ابزاردقيق  6-1

  .واحد در جلو و عقب تابلو برچسب زده شوند
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6.2 Labels shall be transparent plastic material 
and engraved on reverse side. The engraving to 
be filled in either black or white depending on 
which is most legible. Provision shall be made in 
the panel mounted instruments, for insertion and 
removal of meter constant cards and control 
valve action. 

برچسب ها بايد از جنس پلاستيك شفاف بوده و سمت  6-2 
محل حكاكي شده بايد با رنگ سياه يا . باشدپشت حك شده 

جهت تجهيزات . سفيد هر كدام كه خوانا باشند، پر شود
اي براي گذاشتن ابزاردقيق نصب شده روي تابلوها، بايد محفظه

گير و نوع هاي نشان دهنده ضريب اندازهو برداشتن كارت
  .عملكرد شير كنترل در نظر گرفته شود

6.3 The material for name-plates should normally 
be a laminated bicolor plastic, which when 
engraved, the top layer is cut through allowing 
the letter to show in the second color. 

جنس پلاك مشخصات معمولاً بايد پلاستيك دو رنگ  6-3 
ه، اجازه اي باشد، وقتي كه حك شد، لايه بالائي بريده شدلايه

  .مي دهد كه رنگ دوم نشان داده شود

6.4 Continuous panels for control of a number of 
process units, as in the case of integrated plant, 
shall have the panel sections clearly defined by 
arrow-headed lines and labeled with the plant 
designation at the top of the panel. 

 تابلوهاي متوالي براي كنترل تعدادي از واحدهاي 6-4 
فرآيندي، مانند واحدهاي يكپارچه، بايد داراي قطعات تابلوئي 

دار تعريف شده و برچسب كه بطور واضح با خطوط جهت
  .عنوان واحد در بالاي تابلو قرار داده شده است، باشد

7. CONTROL PANELS 

7.1 Panel layout for control houses shall permit the 
operator or operators to observe the functioning of 
all instruments from a central control point. 

   تابلوهاي كنترل-7 
هاي كنترل بايد به اپراتور يا   جانمائي تابلو براي اتاق7-1

ت ابزاردقيق در اپراتورها اين اجازه را بدهد كه تمام تجهيزا
  .حال كار را از مركز كنترل ببينند

7.2 It is desirable that each operator be provided 
with a strategically positioned writing desk. 

 شايسته است كه هر اپراتور ميز تحرير مناسب شغل خود 7-2 
  .را داشته باشد

7.3 Instruments which are required for 
assessment of plant behavior shall be mounted in 
such a manner as to be readable from the control 
desk. Presentation may be in digital or analogue 
form.  

 ابزاردقيق كه جهت تشخيص وضعيت واحد تجهيزات 7-3
 بايد طوري نصب شده باشد كه از ميز كنترل قابل ،لازم است

 يا آنالوگ ديجيتالنمايش ممكن است در فرم . ندن باشدخوا
  .باشد

7.4 Consideration may be given to providing 
common recording points with facilities for 
connection to a range of instruments measuring 
process variables. These systems, when 
connected into controller transmission loops, 
must be designed so that the reliability of the 
controller is not affected, and affects from 
switching transients are avoided. 

 

 نقاط ثبت مشترك با براي ايجادممكن است ملاحظاتي  7-4
 كه  ابزاردقيقتجهيزاتاز برخي وسائلي جهت اتصال به 

كنند، در نظر گرفته گيري مي ي فرآيندي را اندازهمتغيرها
 كنترل كننده انتقالهاي   ها وقتي كه به حلقه  اين سيستم.شود

قابليت بر ، بايد طوري طراحي شوند كه شوندميوصل 
 گذراي از اثرات  و كنترل كننده تاثيرگذار نباشداطمينان

  .كليدزني جلوگيري شود
7.5 Instruments shall in general be of the 
"miniature" type, ("Miniature" applies to 
instruments approximately 144 mm × 144 mm or 
smaller), and for smaller size shall be confirmed 
by company / client.  

. دن ابزاردقيق معمولاً بايد از نوع مينياتوري باشتجهيزات 7-5
  در اندازهشود كه تقريباًي مگفتهي تجهيزاتبه  "مينياتور"(

، و اندازه كوچكتر ) باشدچكترومتر يا ك  ميلي144 در 144
  . شركت يا كارفرما باشدتائيد بايد با

7.6 The instalation height of  instruments shall be 
in accordance with the standard drawings 
IPS-D-IN-116  

هاي   بايد مطابق نقشهزار دقيق  ابنصب تجهيزات ارتفاع 7-6
  .باشد IPS-D-IN-116 استاندارد
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8. CONSOLE TYPE PANELS 

8.1 Instruments shall be grouped on inclined 
and/or vertical panels. A desk shall be provided 
as an integral part of the panel structure.  

  ي تابلوهاي كنسول-8
بايد در تابلوهاي مايل و يا عمودي  بزاردقيق اتجهيزات 8-1

 ساختاريك ميز تحرير بايد جزو بخش . گروه بندي شده باشند
  .تابلو باشد

8.2 The detailed design and quality of the 
consoles shall be such that they can withstand 
normal handling during transport.  

ها بايد طوري باشد كه  ت كنسولجزئيات طراحي وكيفي 8-2
  .حمل و نقل را داشته باشند حين در   جابجائي معموليتحمل

8.3 Sectional construction should be selected to 
facilitate manufacturing, handling and 
transportation  

 ار ساخت، جابجائي و حمل و نقل، جهت سهولت ساخت8-3
  . ب شودانتخابايد ه عقطعه قط

8.4 Openings such as tube connections etc. shall 
be covered to avoid entry of dust.  

هت تصالات نايه و غيره، بايد جهاي باز مثل ا  قسمت8-4
  .گرد وخاك پوشيده شده باشدورود جلوگيري از 

8.5 To enable easy reassembling of the sections 
on site, the wiring and the tubing to be 
reconnected shall be properly identified. All 
instruments and components packed separately 
from the console shall also be properly identified.  

در محل، آسان قطعات  دوباره سوار كردن جهت قابليت 8-5
 . گرددمنظورسب دوباره بايد بطور مناسيم كشي و نايه بندي 

 بايد بطور جداگانه و  ابزاردقيق و قطعات كنسولتجهيزاتكليه 
  . گرددمشخص بسته بندي و مناسب

8.6  A small quantity of components e.g., 
ferrules, nuts, tubes, terminals and wires shall be 
supplied with the console, for on site assembling 
and small modifications.  

از از قطعات،  كميمقدار جهت نصب تابلو در محل، بايد  8-6
 همراه با سيمو ينال م تر،نايه ، هاي فلزي، مهره حلقهجمله 

  .داده شودكنسول 

9. INSTRUMENT PANELS - MIMIC 
PROCESS FLOW DIAGRAMS 

9.1 Mimic diagrams, either drawn or built-up, 
shall be mounted immediately above 
conventional and free standing panels and may be 
inclined forward at an angle of 15 degrees, if 
specified in data sheet.  

 فرآيندي  جريانهاي  نقشه- تابلوهاي ابزاردقيق-9
  ميميك

بدون هاي ميميك، كشيده شده يا ساخته شده، بايد  نقشه 9-1
نصب  ايستا  و تابلوهاي خودتداولبالاي تابلوهاي مفاصله در 
 درجه، اگر در 15امكان مايل شدن به جلو در زاويه  .شده باشد

  .داده برگ مشخص شده باشد، نصب گردد

9.2 A semi-graphic representation shall be 
provided in accordance with plant process and 
utilities flow. Main process lines shall be 5 mm 
and instrument lines shall be 3 mm. 

 

   نمايش نيمه گرافيك بايد مطابق فرآيند واحد و نقشه9-2
.  تهيه گردد)، بخار، هوا و سوختبرقآب، (  جانبيهاي سرويس

متر و خطوط ابزاردقيق بايد   ميلي5خطوط فرآيند اصلي بايد 
  .متر باشد  ميلي3

9.3 Generally fabrication by means of tiles for 
indoor panels are in preference as rearrangement 
and modification can be more conveniently 
carried out.  

، قطعات موزاييكي باساخت تابلوهاي داخلي معمولاً براي  9-3
 باتوان ب، اصلاح و آرايش مجدد در شود كهترجيح داده مي

  .دداانجام آن را  راحتي بيشتر

9.4 Towers, drums, vessels and similar major 
items of equipment shall be included in the 
diagram. Pumps, compressors, heat exchangers 
and other such items of equipment shall only be 
shown when control or measuring instruments 
are directly connected to them or to improve 
understanding of the process.  

تجهيزات اصلي مشابه بايد اقلام ، ظروف و ، مخازنها برج 9-4
هاي  ها، كمپروسورها، مبدل پمپ. در نقشه گنجانده شود

 بايد وقتي نشان داده مشابهتجهيزات حرارتي و ساير اقلام 
هت جكنترل مستقيماً در گيري يا   اندازهتجهيزاتد كه نشو

  .ه باشدها وصل شد بهتر شناختن فرآيند به آن
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9.5 Constructional details of towers, vessels and 
heaters shall not be shown unless required for 
location of instrument connections.  

ها نبايد  ها، ظروف و گرم كنندهبرج ار جزئيات ساخت9-5
 محل اتصالات ابزاردقيق لازم  براين داده شود مگر اينكهنشا

  .باشد
9.6 Major equipment symbols shall be scaled 
from actual dimensions where possible.  

 تجهيزات اصلي در صورت امكان بايد از ابعاد نمادهاي 9-6
  .دنحقيقي درجه بندي شده باش

9.7 Instrument symbols shall be mounted external 
to process lines and vessels, and as far as 
possible, in the same relative position as their 
associated panel mounted instruments.  

به خطوط فرآيندي بصورت بيروني  ابزاردقيق بايد نمادهاي 9-7
 نسبي تموقعي، در  دارد امكانتا آنجائي كهو و ظروف نصب شده 

  .، نصب گرددوابسته  تابلوهايدر ابزاردقيق تجهيزاتاز 

9.8 Instrument symbols shall be shown connected 
with all relevant instrument measurement, 
transmission, and control lines.  

 اندازه گيري مرتبط، تجهيزات ابزاردقيق بايد با نمادهاي 9-8
  .رل وصل شده نشان داده شودارسال و خطوط كنت

9.9 Where process lines cross, the horizontal line 
shall be continuous, and the vertical line broken. 
In all cases instrument lines shall be broken 
where they cross a process line  

 و  در محل تقاطع خطوط فرآيندي، خط افقي بايد ممتد9-9
خطوط ابزاردقيق ، در تمام حالات. خط عمودي شكسته باشد

  . بايد شكسته باشندندنوقتي كه خط فرآيندي را قطع مي ك

9.10 Equipment symbols shall be marked with 
both name and number.  

 علامت گذاري ، تجهيزات بايد با شماره و اسمنمادهاي 9-10
  .دنشو

9.11 Instrument symbols shall be marked with 
the process instrument tag number.  

 بايد با شماره برچسب ابزاردقيق  ابزاردقيقنمادهاي 9-11
  .دن علامت گذاري گرد،فرآيندي

9.12 Plant feed and products lines shall be 
provided with in-line labels marked with the 
name of the process fluid.  

هاي روي   با برچسبها بايدخطوط تغذيه و محصول 9-12
  .دن مايع فرآيندي علامت گذاري گردنامخط با 

9.13 Process lines shall be provided with arrow 
heads to depict direction of flow.  

  به منظور نشان دادن جهت ديباخطوط فرآيندي  9-13
  .ددگرتهيه  دارجهت علامتبا جريان 

9.14 Instrument lines shall, where necessary, be 
provided with arrow heads to illustrate cascade 
connections.  

 دارجهتعلامت  با خطوط ابزاردقيقجائيكه لازم باشد،  9-14
  . را نشان دهد بايد تعبيه شودپشت سر همكه اتصال 

9.15 Equipment and instrument symbols, lines, 
and nameplates, shall be manufactured from 
materials which will ensure freedom from 
buckling with temperature changes.  

 ابزاردقيق و تجهيزات، خطوط و پلاك نمادهاي 9-15
ها  شدن آنناز خم  ي ساخته شوند كه بايد از جنس،مشخصات

   . حاصل شودناطمينا، در مقابل تغييرات دما 

9.16 Symbols, lines and labels shall be fixed to 
the panel by means of an adhesive which will 
allow for their removal with or without the 
application of a solvent and without damaging 
the painted surface of the main panel.  

ها بايد با چسب به تابلو  و برچسب خطوط نمادها، 9-16
بدون استفاده از حلال و بدون خرابي سطح شوند كه متصل 

  .ها امكان پذير باشد رنگ تابلوي اصلي، برداشتن آن

9.17 Mimic diagrams should be colored in 
accordance with the following color code: 

a) Main panel- semi-matt admiralty Grey 
to RAL 7031 (BS-381C 697). 

 

  

مشخص مطابق با كد رنگ زير بايد هاي ميميك  نقشه 9-17
  :شوند

 نيمه مات خاكستري دريائي ـ ي تابلوي اصل)الف
RAL 7031 )BS-381C 697.(  
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b) Equipment symbols, towers, vessels, 
etc., -semi-matt Dark Grey to RAL 
7021 (BS-381C 632). 

 

c) Instrument symbols, and control 
valves-semi-matt Black to RAL 7021. 

d) Instrument measurement, transmission 
and control lines- semi-matt Black to 
RAL 7021. 

e) Water- matt pale rounded Blue to (BS-
381C 172). 

f) Steam-semi-matt signal Red to RAL 
3001 (BS-381C 537). 

g) Process Air-semi-matt White to RAL 
9010. 

 

h) Hydrocarbon vapor and gas-semi-matt 
Lemon to (BS-381C 355). 

i) Hydrocarbon liquids-Light buff to (BS-
381C 358), Traffic yellow to RAL 
1023 (BS-381C 356) and Golden 
Brown to RAL 8024 (BS-381C 414); 
to distinguish, respectively, light 
medium and heavy streams. 

 

j) Chemicals and corrosive fluids- semi-
matt Light Brunswick Green to RAL 
6027 (BS-381C 225). 

نيمه مات ـ  غيره و ها، ظروف برج تجهيزات، نمادهاي)ب
  ).RAL 7021 )BS-381C 632 خاكستري تيره

 نيمه  ـ كنترلهاي ابزاردقيق و شيرنمادهاي )ج
  .RAL 7021 همات سيا

 ـكنترل خطوط  و انتقالگيري ابزاردقيق،   اندازه)د
  .RAL 7021 نيمه مات سياه

  

  ).BS-381C 172( نيمه شفاف آبي ـآب  )ه
  
 

   قرمز چراغ نيمه ماتـ بخار )و
 RAL 3001 )BS-381C 537.(  
  .RAL 9010 نيمه مات سفيد ـ يفرآيندهواي  )ز
  
 ليمويي  نيمه ماتـهيدروكربني بخار و گاز  )ح

)BS-381C 355.(  
 BS-381C( زرد نخوديـ  ي هيدروكربنات مايع)ط

 BS-381C (RAL 1023 ترافيكي، زرد )358

-BS( RAL 8024 اي روشن  و قهوه)356

381C 414( ،؛ جهت تشخيص دادن به ترتيب
  . و سنگين سبكمتوسطهاي  جريان

سبز  نيمه مات ـ مايعات شيميايي و خورنده )ي
 RAL 6027 )BS-381C روشن  برانزويك

225.(  
9.18 A color code key shall be shown at one end 
of the mimic diagram panel.  

كليد كد رنگ بايد در يك طرف تابلوي نقشه ميميك  9-18
  .نشان داده شود

10. PAINTING OF INSTRUMENTS AND 
PANELS 

10.1 The surface of panels except the inner 
surfaces, for which items c, d and e (noted under) 
are not required, shall be prepared and painted 
with air-drying materials in accordance with the 
following procedure: 

 

a) Surfaces of the finished panel shall be blast 
cleaned and given one coat of etches primer, 
except that zinc coated sheet shall be 
degreased and not blast cleaned. 

b) One coat of gray primer shall be applied. 

c) Any indentations shall be filled with quick 
drying putty in thin layers. 

 

 
  

   ابزاردقيق و تابلوهاتجهيزاترنگ آميزي  -10
 
سطح تابلوها بجز سطوح دروني، براي هر كدام از  10-1

مورد لزوم نيست، بايد با كه ) در زير آمدهكه  (ه ، ج، دبندهاي
 هاي زير آماده مطابق با دستورالعمل  با هواشوندهخشك  مواد

  : و رنگ آميزي شده باشدسازي

 هوا تميز نموده فشار بايد با ا رتمام شده تابلو سطوح )الف
 فلز روي اندود شده اوليه داده، بجز اسيدبا  پوششو يك 

  . تميز نمود هوافشار با نبايد پاك نمود و چربياز كه بايد 
  . يك پوشش اوليه خاكستري بايد استفاده شود)ب
خشك سريع  نازك بتونه هاي  بايد با لايه راها   دندانه)ج

  .پر كرد شونده
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d) Two coats of quick drying knifing filler 
shall be applied and allowed to dry overnight 
before flatting. 
 

e) The undercoat shall consist of one coat of 
synthetic enamel ground coat. 

f) The finish shall be one coat of synthetic 
enamel, semi-matt or eggshell, color RAL 
6004 Sea Green except that mimic diagram 
panels shall be Admiralty Gray to RAL 7031 
(BS-381C 697) semi-matt or eggshell. 

بكار كاردك  با شوندهخشك سريع  لايه پر كننده  دو)د
 و بعد برده شود و زمان داد تا در طول شب خشك شود

  . زده شودسمباده
 شامل يك لايه لعاب مواد مصنوعيبايد  پوشش زيرين )ه

  . باشدزمينهلايه  روي

شش نهائي بايد يك لايه لعاب مصنوعي، نيمه مات يا  پو)و
سبز دريائي بجز اينكه  RAL 6004پوست تخم مرغي، رنگ 

 RAL خاكستري دريائي بهتابلوهاي نقشه ميميك بايد 

7031) BS-381C 697( نيمه مات يا پوست تخم مرغي 
  .باشد

10.2 Instruments shall be painted light Brunswick 
green to RAL 6027 (BS-381C 225).  

 RAL برانزويك روشن  ابزاردقيق بايد سبز تجهيزات 10-2

6027) BS-381C 225(باشد .  
10.3 Any deviation from the colors of panels and 
instruments shall be subject to the user approval.  

 ابزاردقيق بايد تجهيزات هرگونه انحراف از رنگ تابلوها و 10-3
 . كاربر باشدتائيدبا 

11. PANEL CONSTRUCTION 

11.1 Fabricate the control panel from 3 mm 
(minimum) cold rolled steel formed members 
except for the 100 mm channel base frame.  

   تابلوار ساخت-11
فولاد نورد سرد از متر   ميلي3 )حداقل(با   تابلو كنترل11-1

ها كه  چوب زير دستگاه بجز چهارساخته شود، شكل داده شده 
  .ي باشدي ممتر  ميلي100 ناوداني

11.2 Panel structure shall be entirely self-
supporting by the use of 50 mm structural angle 
iron frame. Framing and brackets shall be as 
necessary to achieve a rugged design and to 
insure a smooth, flat surface with a maximum 
deflection of 4 mm over total surface of panel 
after installation of all instruments and accessory 
equipment. Design and fabricate panel lengths 
from a smooth, continuous panel surface. Provide 
holes at panel joints complete with bolts, nuts, 
and washers for panel assembly, shop-assemble 
the entire unit and check for accurate alignment 
and surface matching. 

- Provide removable end side plates. 

 

- Bottom and rear of the panel shall be 
easily accessible.  

سازه  ايستا با استفاده از  سراسر خود سازه تابلو بايد11-2
چوب و  چهار.  ميلي متر باشد50اي   آهن زاويهچوب چهار
طراحي سخت و از سطح صاف با حداكثر شكست ها بايد  بست

 ميلي متر در تمام سطح تابلو پس از نصب تمام 4انحنا 
ها طول تابلو.  ابزاردقيق و تجهيزات لازم مطمئن بودتجهيزات

در اتصالات تابلو . طراحي و ساخته شونداز سطح صاف تابلو 
ها و واشرها براي سوار كردن تابلو،  ها، مهره  پيچ جهتها سوراخ

تابلو جهت تهيه و در كارگاه ساخته شده و كل مجموعه 
  . بايد آزمايش شودسازگاري سطوح و يهمتراز

  
 قابل برداشت ي تابلو بايد طرف انتها دو صفحات-

  .باشد
 پائين و پشت تابلو بايد به آساني قابل دسترس -

  .باشد
11.3 The top section of the panel board shall be a 
medium density semi-graphic display for each 
panel unit.  

نمايشگر نيمه   دارايقسمت بالاي صفحه تابلو بايد 11-3
 .اشدبگرافيك با چگالي متوسط براي هر واحد تابلو 

11.4 For handling purposes, each shipping 
section shall be provided with removable lifting 
lugs designed for lifting without deforming the 
panel.  

حمل و نقل بايد با  در  از تابلو هر قسمتجابجائي 11-4
ون خرابي و  آن بدبلند كردنهاي قابل برداشت جهت  قلاب

 .دنغيير شكل تابلو طراحي گردت

11.5 Cut outs for instruments must be within the  11-5ابزاردقيق بايد در تجهيزاتدر تابلو براي  هابريدگي 
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tolerances as specified by their manufacturer. تعيين شده توسط سازنده آن باشد محدوده تلرانس.  
11.6 Where cut outs are specified for future 
instruments they shall be covered by 3 mm steel 
removable plates, finished and painted the same 
as the front of the panel. 

 

 ابزاردقيق آينده تجهيزات جهت هاوقتي كه بريدگي 11-6
  ميلي متري3 ها بايد با صفحات فولادي تعيين مي شود، آن

 و رنگ آميزيتابلو  جلويمانند و  ساخته شده قابل برداشت
 .دن شده باشصيقل داده

11.7 All burrs produced around cut outs or bolt 
hole drillings must be ground smooth.  

ها بايد  سوراخ پيچهاي بريده شده يا   محلپليسهتمام  11-7
 .شودصاف سوهان كاري 

11.8 The rear panel area shall not be obstructed 
by conduits, ducts, raceways, stiffeners, etc.  

ها، راه  ها، داكت سطح تابلوي پشت نبايد با كاندوئيت 11-8
  . شودمسدودها و غيره  ها، سفت كننده عبور كابل

  

11-9  11.9 Filler panels, when specified, shall be 
designed and furnished for bolting to the panel. 
They shall be fabricated from 3-4 millimeters 
cold-rolled steel plate with 50 mm turn back, 
corners arc welded and ground smooth. The filler 
panels shall be finished to match the panel color.  

 كننده، در صورت مشخص شدن، بايد تكميلتابلوهاي
از بايد آن ها . طراحي شوند و مهره جهت وصل به تابلو با پيچ

، ي ميلي متر50 ميلي متر با لبه 4-3صفحه فولادي نورد سرد 
. شده باشدساخته هاي جوش داده شده و سطح صاف  گوشه

  . بايد با رنگ تابلو همرنگ شده باشدتكميل كنندهتابلوهاي 
12. ENCLOSED PANELS FOR 
HAZARDOUS AND NON-HAZARDOUS 
AREA CLASSIFICATIONS OUTDOOR & 
INDOOR LOCATIONS 

12.1 Construction of panel shall be fully 
enclosed. Face plate with remaining general 
structure shall be 3 mm steel minimum. The base 
shall consist of 100 mm high channel iron. Doors 
and access plates shall be 1 mm steel minimum. 
Doors shall be flush, fully gasketed, full height 
and width of the panel, with louvers at the top 
and bottom of the doors provided for air 
circulation and heat removal. Stainless steel 
piano type hinges, T-handles and rust and 
corrosion resistant latches shall be provided. For 
out door service a 500 mm deep removable 
canopy shall be provided.  

طبقه بندي جهت مناطق شده  محصور تابلوهاي -12
داخل و بيرون مستعد خطر و غير مستعد خطر در شده 

  ساختمان
صفحات جلوئي . اشد شده بمحصور تابلو بايد كاملاً ارساخت 12-1

پايه .  ميلي متر باشد3و بقيه سازه عمومي بايد حداقل از فولاد 
ها و  درب.  ميلي متري باشد100سازه بايد شامل آهن ناوداني 

ها  درب.  ميلي متر باشد1صفحات دسترسي بايد حداقل فولاد 
بايد تراز، واشر بندي شده، كل ارتفاع و عرض تابلو، با دودكش 

گردش هوا و خروج حرارت ها جهت  الا و پائين درب در بيفانوس
 به ها لولاها از فولاد ضد زنگ از نوع پيانو، دستگيره. تعبيه شود

براي . هاي ضد خوردگي و ضد زنگ بايد تهيه شود  و قفلTشكل 
به عمق  برداشتنقابل سايه بان  ،هاي بيرون از ساختمانتابلو
 . ميلي متر   بايد تعبيه شود500

12.2 Painting and nameplates shall be as 
mentioned before. See section 10.  

 در  قبلاًچهبايد مطابق آنرنگ آميزي و پلاك مشخصات  12-2
 .اشاره شده است، باشد 10قسمت 

12.3 Panels located in Hazardous Area shall be 
designed, fabricated and tested as per relevant 
protection standards, IEC 60529.  

اند بايد   واقع شدهمنطقه مستعد خطرتابلوهايي كه در  12-3
 طراحي، IEC 60529مطابق استانداردهاي حفاظت مربوطه 

  .ساخت و آزمايش شده باشند
13. ELECTRICAL INSTALLATION 

13.1 The panel board will be installed in an air-
conditioned pressurized control house classified 
as non hazardous, suitable for general purpose 
electrical devices and wiring. All components 
and wiring must conform to the requirements of 
the electrical codes. Ratings, construction and 
testing, are in accordance with the applicable  

   تأسيسات برقي-13
هواي تهويه مثبت بايد در اتاق كنترل با فشار تابلو برق  13-1

كشي و وسائل برقي   نصب شود، كه براي سيمايمنمطبوع 
 بايد كشي تمام قطعات و سيم. استفاده عمومي مناسب باشد

ها، ساخت و  ظرفيت. مطابق الزامات كدهاي استاندارد برقي باشد
كليه وسائل . آزمايش، بايد مطابق استانداردهاي قابل اجرا باشد
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standards. All devices must be approved by UL, 
or other equivalent establishments except those 
categories for which no approval list has been 
established and these must be approved by the 
Purchaser. The edition of codes, standards and 
approval lists, current at the time when 
specification is issued for purchase, shall be 
applicable. 

 بجز مواردي كه  يا مؤسسات مربوطه ديگرULبايد توسط انجمن 
د و نهايي كه احتياجي به گواهينامه ندار فهرست شده براي آن

 ويرايش كدها، . گواهي شده باشدد،ن گردتائيدبايد توسط خريدار 
هاي گواهي جاري در زمان صدور كه برگ  استانداردها و فهرست

 .شود، بايد قابل اجرا باشد مشخصات براي خريدار صادر مي

13.2 Fabricator shall proide the wiring for all 
internal wiring of the panel.  

  . را انجام دهداخلي تابلوكشي د سازنده بايد تمام سيم 13-2

13.3 Vertical raceways preferably shall be 100 
mm wide. Separate raceways shall be provided 
within the panel for isolation of each of the 
following types of instruments wiring systems: 

 

a) Thermocouple extension wire. 

b) DC signals (4 - 20 mA). 

c) AC power and control wiring, with more 
than 24 V DC. 
 

d) Pulse signals. 

e) Intrinsically Safe Signal (see paragraph 
15.5.5).  

f) Bus  

 ميلي 100هاي عمودي ترجيحاً بايد  عبور كابلهاي راه  13-3
 بايد ها كابلجداگانه جهت عبور هاي راه . متر عرض داشته باشد

كشي  هاي سيم جداسازي هر يك از سيستمبراي در داخل تابلو 
  : ابزاردقيق كه در زير آمده است، تعبيه گرددتجهيزاتانواع 
  

  . ترموكوپلرابط سيم )الف
  .) ميلي آمپر20 تا 4(  سيگنال جريان مستقيم )ب
 ولت 24با بيش از كشي كنترل و قدرت متناوب،   سيم)ج

  .مستقيم
  .هاي پالس  سيگنال)د
 مراجعه 5-5-15به پاراگراف ( سيگنال ذاتاً ايمن )ه

  .نمائيد
   شينه)و

13.4 When common terminal boxes are used, 
these terminal boxes shall be divided into 
sections separated by a metal barrier so as to 
segregate the following types of signals: 

 

a) 4-20 mA DC instruments signals. 
 

b) Thermocouple signals. 

c) AC power and control system wiring, with 
more than 24 V DC. 

d) Pulse signals. 

e) Intrinsically Safe signal in accordance with 
IEC 60079-11. 

 

هاي مشترك استفاده    جعبه ترمينال ازوقتي كه 13-4
هاي فلزي به   ها بايد با جداكننده ين جعبه ترمينالاشود،  مي

 را هاي زير  سيگنالانواع هاي جداگانه تقسيم شده كه   قسمت
  :تفكيك نمايد

جريان آمپر   ميلي20 تا 4 سيگنال ابزاردقيق )الف
  .مستقيم

  .هاي ترموكوپل  سيگنال)ب
متناوب، با بيش از جريان كشي كنترل و قدرت   سيم)ج

  . مستقيمجريان ولت 24
  .هاي پالس  سيگنال)د
 هاي ذاتاً ايمن مطابق با استاندارد  سيگنال)ه

IEC 60079-11.  
13.5 Terminal blocks for instruments and control 
wiring shall be medium duty, 300 to 600 volt 
rating, and barrier type, of non-hygroscopic 
material. Terminal blocks to be approved by the 
Purchaser.  

 تجهيزاتكشي كنترل و  هاي ترمينال براي سيم بلوك 13-5
 ولت، نوع 600 تا 300بايد جهت ظرفيت بين ابزاردقيق 

. باشدداشته جداساز از جنس ضد رطوبت، عملكرد متوسطي 
 . گرددتائيدهاي ترمينال بايد توسط خريدار  بلوك

13.6 Terminal blocks shall be mounted on rails 
with a minimum of 25 mm spacers between the  

 25بايد روي ريل با حداقل فاصله بلوك هاي ترمينال  13-6
. ميلي متر بين سطح محل نصب و ريل نصب شده باشد
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rail and the mounting surface. Separation 
between the rows of terminal blocks shall be a 
minimum of 80 mm for terminal blocks up to 600 
mm long. Separation shall be 150 mm for longer 
rows. 

جداسازي بين رديف هاي افقي بلوك هاي ترمينال بايد حداقل 
 ميلي 600 ميلي متر براي بلوك هاي ترمينال به طول بالاي 80

 150 ،تر هاي افقي طولاني جداسازي بايد براي رديف. متر باشد
  .ميلي متر باشد

13.7 Each terminal on panel mounted electrical 
devices (such as push-button switches, indicating 
lights, relays, ammeters, etc.) shall be wired to a 
terminal block by the panel fabricator. These 
terminal blocks shall be provided with protective 
covers.  

مانند (هر ترمينال روي وسائل برقي نصب شده در تابلو  13-7
) ها، آمپرمترها و غيره هاي نشان دهنده، رله كليدهاي فشاري، چراغ

اين . كشي شده باشد سيم، بايد توسط سازنده تابلو به بلوك ترمينال
  .دنبايد با پوشش حفاظتي تهيه شده باشهاي ترمينال  بلوك

13.8 All panel board wiring (with the exception of 
thermocouple extension wire) shall be terminated 
with lugs at both ends. These lugs shall be crimp-
on, vinyl self-insulating, locking type. All wires 
shall be identified with instrument tag number and 
terminal designation at both ends with heat shrink 
markers.  

 بايد با ) ترموكوپلرابطبجز سيم (تابلو هاي كشي  سيمكليه  13-8
ها بايد از نوع  اين بست.  شودسربنديبست دو طرف انتهاي آن 

ها بايد با   كليه سيم. باشددار ، موجوينيل خود عايق، قفل كننده
شماره برچسب شناسائي ابزاردقيق و در دو انتهاي ترمينال با 

 . نامگذاري شده باشدگذاري حرارتي منقبض شده علامت

13.9 Terminal block spare terminals shall be 
provided according to the following:  

هاي يدكي بايد طبق جدول  بلوك ترمينال با ترمينال 13-9
  :زير فراهم شده باشد

REQUIRED                    ADDITIONAL 

TERMINALS                      SPARES 

  ترمينال هاي لازم                          رمينال هاي يدكي ت 

  2-4                                          2 
  5-10                                        4                               
11-20                                        8 
21-30                                      10 
31-40                                      12  
41-90                                      18  
For more than 90, 20% spare shall be provided. 

      
 
 
 
 
 
 

 

          2-4                                          2 
          5-10                                        4                        
        11-20                                        8 
        21-30                                      10 
        31-40                                      12  
        41-90                                      18 

 درصد يدكي در نظر گرفته 20 ترمينال، بايد 90براي بيش از 
  .شود

13.10 Terminal blocks shall be provided on 
panels and subassemblies for power supply 
wiring, alarm system wiring, and electrical 
transmission lines. No terminal blocks are 
permitted for neither thermocouple extension 
wiring, nor for analytical instruments signal lines. 
The signal lines for these instruments shall be 
directly connected to the receiving instrument. 
The terminal blocks shall be clearly identified 
with engraved or embossed numbers.  

 روي تابلوها و تابلوهاي فرعي هاي ترمينال بايد بلوك 13-10
  وكشي سيستم هشدار كشي منبع تغذيه، سيم براي سيم

هاي ترمينال براي  بلوك. دن برقي تعبيه شوانتقالخطوط 
 تجهيزات ترموكوپل، و خطوط سيگنال رابطكشي  سيم

خطوط سيگنال براي اين . باشد يزري مجاز نميابزاردقيق آنالا
 ابزاردقيق بايد مستقيماً به ابزاردقيق دريافت كننده تجهيزات

هاي   با شمارهواضحهاي ترمينال بايد بطور  بلوك. وصل شود
 .حك شده يا برجسته مشخص شده باشد

13.11 The electrical supply to the instrument 
panel shall be 24 V DC or 110 volts 50 Hz two 
wire, grounded, single phase. For other power 

supplies, see Appendix A.  

جريان  ولت 24 منبع تغذيه برقي تابلوي ابزاردقيق بايد 13-11
 زمين ه، هرتز، دو سيم50متناوب جريان  ولت 110مستقيم يا 

هاي ديگر به پيوست الف   جهت منبع تغذيه.فاز باشدتك شده 
  .مراجعه شود

13.12 Normally PVC trunk type or sheet metal 
wire ways, rigid or flexible conduit, or 
combination of these should be used. When area  

مسير عبور كابل از جنس صفحات فلزي يا معمولاً 13-12
اي  ت قابل انعطاف و سخت، يا مجموعهكاندوئي ، سي وي  پيهاي لوله
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classification permits, PVC insulated wires on 
adequate trays may be used. 

در صورتي كه طبقه بندي منطقه اجازه . ها بايد استفاده شود از آن
هاي مناسب ممكن  سي در سيني وي ي با عايق پيئها دهد، سيم

  .است استفاده شود

13.13 Disconnect switches shall be provided for 
servicing requirements of all panel instruments. 
One disconnect switch may be used to serve as 
many as six chart drives. For electronic 
instruments, cabinet type anunciators with 
multiple alarm units, potentiometers and 
emergency shut down solenoid valves and relays, 
one disconnect switch shall be used per 
instrument. Each disconnect switch shall be 
clearly labeled to identify the particular 
instruments or alarm units served by that switch. 
For more details see also: IPS-E-IN-180, 
"Electrical Power Supply & Distribution System". 

 

 تجهيزاتكليدهاي قطع كننده براي الزامات تعمير  13-13
يك كليد . ابزاردقيق نصب در تابلو بايد در نظر گرفته شود

 ممكن است ثباتشش دستگاه تا قطع جهت راه انداختن 
 ابزاردقيق الكترونيكي، واحدهاي تجهيزاتجهت . استفاده شود

 ،چندتاييشدارهاي  از نوع كابينت با ههشدار دهنده
يك ها،  وئيد قطع اضطراري و رلهپتانسيومترها و شيرهاي سولن

هر كليد قطع  .ابزاردقيق بايد استفاده شودهر كليد قطع براي 
 ابزاردقيق تجهيزاتبايد بطور واضح برچسب زده شود تا 

را  مخصوص يا واحدهاي هشدار دهنده توسط آن كليد
ات بيشتر به استاندارد همچنين جهت اطلاع.  نمايدشناسائي

IPS-E-IN-180، "م توزيعستمنبع تغذيه برقي و سي" 
  .مراجعه شود

13.14 Isolation possibilities for supplies to 
individual instruments shall be available, e.g., by 
means of dedicated power distribution 
fuse/socket boxes or fused terminals.  

 بايد تكي ابزاردقيق تجهيزاتامكانات جداسازي جهت  13-14
  يابطور مثال، فيوز توزيع برق اختصاصي. در دسترس باشد

 .هاي فيوزدار ترمينالهاي سوكت يا  جعبه

13.15 Low Voltage DC Wiring 

a) Wiring shall be stranded tinned 
copper, color coded. Installation shall be 
in separate conduit or slotted plastic duct 
with 30% spare space provided. 
 

For more details see paragraph 15.5.  

  كشي جريان مستقيم ولتاژ ضعيف سيم 13-15
سيم مسي افشان روي از جنس بايد كشي  سيم )الف

نصب آن در كاندوئيت . اندود و داراي كد رنگ باشد
 درصد 30يكي شياردار با جداگانه يا داكت پلاست

  .يدكي بايد در نظر گرفته شود
  .مراجعه شود 5-15جهت اطلاعات بيشتر به پاراگراف 

13.16 AC Wiring 

AC wiring shall be 2.5 mm2, stranded tinned 
copper, twisted pair, color coded, and 600 volt 
rating insulation.  

  كشي جريان متناوب  سيم13-16
 ميلي متر مربع، مسي 5/2كشي جريان متناوب بايد  مسي

افشان روي اندود، جفت بهم تابيده، داراي كد رنگ و ظرفيت 
  . ولت باشد600 يعايق

14. AIR SUPPLY TO PNEUMATIC PANELS 

14.1 The instrument air header shall run the full 
length of the panel, and shall be constructed of 
brass pipe and fittings, cadmium plated. Brass 
unions shall be supplied between panel sections.  

  )بادي( منبع تغذيه هوا جهت تابلوهاي هوايي-14
و اتصالات لوله اصلي هوا در تمام طول تابلو بايد از لوله  14-1

بين .  شودساخته و كشيدهبرنجي با پوشش كادميوم 
  . برنجي تعبيه شوداتصال مهره ماسورهبايد ابلو هاي ت قطعه

14.2 The dual-air regulator filter station shall be 
supplied with 3-way brass cocks connected to 
allow either regulator or filter to be used to 
supply air to the header. These stations shall be 
such as to permit removal of the filter cartridges 
without disassembly of piping, and to permit 
disassembly of either regulator/filter without 
interfering with the operation of the other unit,   

 مجهز به  فيلتر رگلاتور هوايي دوتايي بايدايستگاه14-2
 هوا به لوله تأمينجهت بتوان باشد تا  راهه 3شيرهاي برنجي 

ها بايد  اين ايستگاه. اصلي از فيلتر يا رگلاتور استفاده نمود
طوري باشند كه بدون پياده كردن قطعات لوله كشي، كارتريج 

مداخله  رگلاتور را بدون لتر يافيلتر را تعويض نمود، يا بتوان في
 دستگيره ،دنمو قطعات آن را پياده ،ديگرواحدهاي  كردبه عمل

Administrator
Underline
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provide cock handles attached to the cocks. 

 For more information, reference to be made to: 
IPS-G-IN-200 "Instrument Air System". 

  .در نظر گرفته شودنيز متصل به شيرها 
 IPS-G-IN-200 جهت اطلاعات بيشتر، به استاندارد 

    . مراجعه شود"سيستم هواي ابزاردقيق"
14.3 Where each panel instrument has its own 
pressure reducing regulator and filter set, the 
header shall be of galvanized steel pipe.  

جائيكه هر تابلوي ابزاردقيق داراي رگلاتور كاهنده فشار  14-3
باشد، لوله اصلي بايد لوله فولادي  و فيلتر مربوط به خود مي

 .گالوانيزه باشد

14.4 For future expansion, spare valve take-off 
connections shall be provided on the air header. 
The spare connections shall not be less than 20% 
of the existing take-offs.  

جهت توسعه آتي، اتصالات يدكي انشعاب شير خروجي  14-4
اتصالات يدكي نبايد . بايد در لوله اصلي هوا در نظر گرفته شود

  .نشعابات موجود باشد درصد ا20كمتر از 

14.5 For long curved panels, in order to facilitate 
field connection, the header shall be joined 
between panel sections with a flange or union 
type connection.  

، در جهت آسان نمودن انحناي بلندبراي تابلوهاي با  14-5
صلي بايد بين قطعات تابلو به وسيلة اتصالات محوطه، لوله ا

  .بهم وصل شده باشند ماسوره همهرفلنج يا اتصال 

14.6 A drain valve shall be provided at the 
bottom end of the header, farthest from the air 
supply source.  

يك شير تخليه بايد در پايين انتهاي لوله اصلي هوا،  14-6
  .تغذيه هوا تهيه گردددورتر از منبع 

14.7 Control and transmission lines and 
interconnecting lines between panels and 
subassemblies shall be brought to bulkhead fittings. 
The bulkhead fittings shall be installed on top of the 
panel. The bulkhead fittings shall be adequate for 
connecting the tubing from the field.3  

 و كنترل و خطوط اتصالات بين تابلوها و انتقالخطوط  14-7
ثابت اتصالات .  آورده شودثابتتابلوهاي فرعي بايد به اتصالات 

 به اندازه كافي بايدثابت اتصالات . بايد در بالاي تابلو نصب شود
  .كشي از محوطه باشد جهت اتصال نايه

14.8 When PVC multi tubing is used for 
connecting field instruments to the control 
instruments, the bulkhead fitting shall be 
mounted vertically and housed in a detachable 
enclosed junction box. The junction box shall be 
freely installed on top of panel.  

 ابزاردقيق محوطه از تجهيزاتزمانيكه جهت اتصال  14-8
ثابت شود، اتصالات  سي استفاده مي وي پيكشي چندتايي  نايه

بايد بطور عمودي نصب و در جعبه اتصال محصور قابل جدا 
جعبه اتصال بايد در بالاي تابلو به آساني . كردني، جا داده شود

  .نصب گردد

14.9 When copper tubing is used for connecting 
field instruments to the control room instruments, 
the bulkhead fittings shall be mounted vertically.  

 تجهيزاتزمانيكه نايه كشي مسي جهت اتصال  14-9
 ابزاردقيق اتاق كنترل بكار برده تجهيزاتابزاردقيق محوطه به 

  .ودبايد عمودي نصب شثابت شود، اتصالات  مي
14.10 Each bulkhead connection shall be clearly 
labeled with the designation of the particular 
instrument or connection it serves.  

 شناسائيبايد بطور واضح برچسب ثابت هر اتصال  14-10
  .ابزاردقيق مخصوص يا اتصال آن را داشته باشد

14.11 Testing of the air supply header and signal 
tubing shall be accomplished with air. Each joint 
shall be tested with a soap and water solution and 
shall be absolutely tight. Instruments shall be also 
tested in the manner prescribed by their 
manufacturer. For testing refer to IPS-I-IN-100,  
“Inspection Standard for  General Instrument 
Systems".  

كشي سيگنال بايد با هوا  آزمايش لوله اصلي تغذيه هوا و نايه 14-11
بايد با محلول آب و صابون آزمايش گردد و  اتصالهر . انجام شود

 توصيهبا همچنين بايد  ابزاردقيق تجهيزات. سفت باشد كاملاًبايد 
   جهت آزمايش به استاندارد.سازندگان آن آزمايش شود

IPS-I-IN-100 ،"هاي ابزاردقيق  ارد بازرسي براي سيستماستاند
   .شودمراجعه  "عمومي

14.12 The relief valve and pressure gage on the 
air header shall be constructed of brass, bronze,  

شير تخليه هوا و سنجه فشار در لوله اصلي هوا بايد از 14-12
شير تخليه . جنس برنج، برنز، يا فولاد ضد زنگ ساخته شود

Administrator
Underline
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or stainless steel. The relief valve shall be 
minimum 1 inch inlet size, set to relieve at 1.7 
bar (g) and shall be supplied with a lifting lever. 

 بار 7/1 اينچ و فشار تخليه در 1هوا در ورودي بايد حداقل 
 .بلند كردن مجهز باشدبراي  بازوتنظيم و به 

14.13 Unless otherwise shown on the panel 
drawings, all pneumatic tubing shall be copper, 
PVC coated, ¼" O.D. by 0.8 mm wall thickness 
as minimum. 

 

بايد از جنس مس با روكش  هوايي كشي كليه نايه 14-13
 اينچ در ضخامت ديواره حداقل ¼سي با قطر خارجي  وي پي
هاي تابلو چيز ديگري  متر باشد، مگر آنكه در نقشه ميلي 8/0

  .گفته شده باشد
14.14 Tubing fittings shall be compression type 
of purchaser approved manufacturer.  

مورد سازنده  و از فشردهاز نوع بايد كشي  اتصالات نايه 14-14
  .تهيه شود كارفرما تائيد

14.15 All tubing shall be clamped or supported 
from the panel frame-work as required to prevent 
sagging. No clamps or supports shall be attached 
to the instruments.  

تابلو توسط چارچوب بايد با بست يا ها كشي  كليه نايه 14-15
  ايگهدارندهن هيچگونه بست يا . شودنگه داشته لازمبه مقدار 

  .ايد به تجهيزات ابزاردقيق وصل شودنب

14.16 Tubing runs shall be horizontal or vertical 
with each 90 degree bend. Tubing bends shall be 
rigidly held to limit the tubing bending radius to 
15 mm min.  

 90كشي بايد افقي يا عمودي با انحناي  مسيرهاي نايه 14-16
كشي بايد محكم باشد و شعاع انحناي  انحناي نايه. باشددرجه 

  . ميلي متر محدود گردد15كشي حداقل به  نايه

14.17 Tubing runs shall be arranged so that visual 
tracing is possible, and finger tracing will not be 
required.  

كه امكان كشي بايد طوري ترتيب داده شود  مسيرهاي نايه 14-17
  .يابي انگشتي لازم نباشد يابي را داشته، و جهت ديد جهت

14.18 The panel fabricator shall supply a 
bulkhead plate as shown on the panel drawings, 
fitted with bulkhead fittings, and 10 spare 
bulkhead fittings and locations shall be provided. 
Fittings shall be suitable for connection of copper 
tubing of panel to plastic tubing of field incoming 
tubes.  

در نشان داده شده اتصالات ثابت سازنده تابلو بايد صفحه  14-18
تعداد و ،  فراهم نمايدوصل شدهثابت هاي تابلو را با اتصالات  نقشه

براي .  را بايد تهيه نمايدهاي آن  و محليدكيثابت  اتصال 10
كشي  هاي ورودي با نايه كشي مسي در تابلو به نايه اتصال نايه
  .، اتصالات مناسب بايد تهيه گردد از محوطهپلاستيك

14.19 Tubing shall be installed separately from 
wiring, in PVC ducting with a cover.  

سيستم  كشي، در يمجداگانه از سبطور كشي بايد  نايه 14-19
   .نصب شده باشندسي با پوشش،  وي هاي پي داكت

15. SYSTEM CABINET ARRANGEMENT 
(ELECTRONIC AUXILIARY ENCLOSURES) 

15.1 General 

15.1.1 The system cabinet typically consists of an 
enclosure containing: 

- Circuitry, see 15.3. 

- Internal wiring, see 15.5. 

- Terminals and sockets for external 
wiring, see 15.6. 

- Accessories, such as electrical supply 
units, see15.8 and relays for operating 
howlers.  

  )هاي جانبي الكترونيكي محفظه(سيستم كابينت  آرايش-15
 عمومي 15-1

 
 مي باشد همحفظيك  شامل ،سيستم نمونهكابينت  15-1-1
  : دارايكه

  .را ببينيد3 -15  بند، مداربندي-
  . را ببينيد5-15بند  ،كشي داخلي  سيم-
، كشي خارجي ها براي سيم ها و سوكت  ترمينال-

  . را ببينيد6-15 بند
 ، بندهاي تغذيه برق  لوازم جانبي، مانند دستگاه-

  .ها ها جهت عملكرد بوق  و رله را ببينيد8 -15

15.1.2 The total capacity of the cabinet shall 
include 10% for contingencies, i.e., to cover 
changes in the project scope which may occur  

 درصد موارد 10شامل بايد  كابينتظرفيت كلي 15-1-2
كه ممكن در دامنه كاربرد پروژه  تغييرات يعني،  باشداتفاقي
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during the engineering phase, plus 20% for future 
use. 

 20، به اضافة  را بپوشانددر فاز مهندسي اتفاق بيافتداست 
  .درصد براي موارد استفاده در آينده بايد در نظر گرفته شود

15.1.3 Cabinets should be delivered with all slots 
wired to proper sockets/terminations/wrapping 
boards, to allow expansion of the system to 
maximum cabinet capacity, by card/module 
insertion only.  

كشي شده به  هاي سيم ها با سوراخ كابينت 15-1-3
، در  شدهبسته بندي تابلوهاي يا سربنديهاي اصلي يا  سوكت

، توسط كارت كابينتجهت توسعه سيستم به ظرفيت حداكثر 
  .بايد تحويل داده شودازه گيري واحد انديا فقط با نصب 

15.2 The Enclosure 

15.2.1 System cabinets should be of the type and 
manufactured as specified by the Purchaser in the 
data sheets. Cabinets to manufacturer/supplier’s 
own standards require the approval of the 
Purchaser in writing.  

   محفظه15-2
از نوع تعيين شده در داده سيستم  يها كابينت 15-2-1

هايي كه بر  كابينت. ها توسط خريدار بايد ساخته شود برگ
 ساخته كابينتتأمين كننده يا سازنده هاي اساس استاندارد

  . شده باشدتائيدشود، بايد توسط خريدار كتباً 

Note: 

The enclosure shall be constructed in sheet steel, 
be suitable for indoor use and meet the 
requirements of IP 41 of IEC 60529, unless 
otherwise specified. 

 

  :يادآوري
 كه مناسب استفاده در داخل ،محفظه بايد از ورق فولادي

 IP 41 ساخته شده باشد و الزامات كد است،ساختمان 
را باشد، مگر آنكه به نحو ديگري  را داIEC 60529استاندارد 

  .مشخص شده باشد
15.2.2 The finish and color of the enclosure shall 
be as per Section10, unless otherwise specified in 
data sheet. A small quantity of touch-up paint say 
0.25 Liter, shall be supplied with each cabinet 

 

 10رنگ و پوشش نهايي محفظه بايد مطابق قسمت  15-2-2
باشد، مگر آنكه در داده برگ به نحو ديگري مشخص شده 

 ليتر با هر 25/0مقدار كمي از رنگ مورد استفاده مثلاً . باشد
 . بايد داده شودكابينت

15.2.3 The cabinet shall be fitted with removable 
eyebolts for lifting purposes.  

اي قابل  هاي حلقه ، مهرهكابينتجهت بلند كردن  15-2-3
  . نصب شودكابينتبرداشت بايد در 

15.2.4 The temperature inside the cabinet shall 
not exceed 10°C above the maximum control 
room temperature when all internal equipment 
and external loads are energized.  

در حالتي كه تجهيزات داخلي  ،كابينتدماي داخل  15-2-4
 درجه 10از بيش و بارهاي خارجي برق دار شده باشند، نبايد 

 . حداكثر دماي اتاق كنترل ، تجاوز نمايدازسلسيوس 

Note: 

Cabinets will generally be installed in an 
environment with a temperature limit between 22 
and 26°C ( 24±2 ) with humidity between 40 and 
50%.  

  :يادآوري
 درجه 26 تا 22ها معمولاً در محيطي با محدوده دماي  كابينت

 درصد نصب 50 تا 40با رطوبت بين ) 24±2(سلسيوس 
  .خواهد شد

15.2.5 The limits shall be as stated in the data sheets, 
and it shall be ensured that the maximum allowable 
temperature inside the cabinet is not exceeded.  

داده برگ باشد، مطابق با اطلاعات محدوده دما بايد  15-2-5
 كابينتو بايد مطمئن بود كه از حداكثر دماي مجاز داخلي 

  .تجاوز ننمايد
15.2.6 For temperature and humidity limits 
during storage and transportation, class C 1 of 
IEC 60654-1, and for mechanical vibration and 
shock, class VSI of IEC 60654-3, shall apply. 

 

 محدوده دما و رطوبت در حالت انبار كردن و براي 15-2-6
 براي، و IEC 60654-1 استاندارد C1حمل ونقل، كلاس 

   استانداردVSI مكانيكي و شوك، كلاس لرزش
IEC 60654-3بايد رعايت شود .  

15.2.7 The allowance for air contaminants shall 
be as specified in the data sheets. ISA-S71- 04, or  

ها در داده برگ  بايد طبق آنچه هوامجاز ي آلودگ15-2-7
، يا آخرين ويرايش ISA-S71-04استاندارد . ارائه شده باشد
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the final edition of IEC 60654-4, should be used 
as a guide for specifying environmental 
conditions. 

، بايد بعنوان راهنما جهت شرايط IEC 60654-4استاندارد 
  .محيطي در نظر گرفته شود

15.2.8 Two options are available for cooling the 
cabinet internals depending on the amount of the 
heat generated inside: 

a) Natural ventilation by means of 
screened and louvered openings in the 
doors and in the top of the cabinet. 

b) Forced ventilation by means of 
openings in the doors fitted with dust 
filters and with extraction fans mounted 
in the top of the cabinet fitted with finger 
guards.  

 داخلي با توجه كابينتدو انتخاب براي خنك سازي  15-2-8
  : در دسترس هستندبه مقدار گرماي ايجاد شده در داخل،

  

  و باپنجره توري دار وسيله تهويه طبيعي به )الف
  .كابينتها و در بالاي  ب در درهواكش دهانه هاي

ها  ب دردهانه هايوسيله  به  فشار هوااب تهويه )ب
 هاي فن و با  نصب شدهاك گرد و خ ضدبا فيلترهاي

محافظ   باكابينت در بالاي خارج كننده هوا كه
  . نصب شدهانگشت

15.2.9 The manufacturer shall provide a 
calculation of heat generated under the worst 
possible conditions, i.e., with all loads energized, 
at the maximum ambient temperature.  

محاسبات حرارت توليد شده در بدترين بايد سازنده  15-2-9
دار   بطور مثال با تمام بارهاي برق، نمايدارائهشرايط ممكن را 

  . در حداكثر دماي محيطشده

15.2.10 The type of ventilation selected for the 
cabinet, based on the heat calculation provided 
by the manufacturer, shall be indicated in the data 
sheets. If the temperature under the conditions as 
specified, will remain within 10°C above the 
maximum ambient temperature, natural 
ventilation shall be applied. Otherwise forced 
ventilation will be required to limit the 
temperature rise inside the cabinet to within 
10°C.  

، بر اساس محاسبات كابينتنوع تهويه انتخابي براي  15-2-10
ها  حرارت كه توسط سازنده داده شده است، بايد در داده برگ

 10اگر دماي تحت شرايط داده شده، در . نشان داده شود
درجه سلسيوس بالاي حداكثر دماي محيط باقي بماند، تهويه 

ر هوا در غير اينصورت تهويه با فشا. طبيعي بايد استفاده شود
 10 تا كابينتدر جهت محدود كردن افزايش دما در داخل 

  .درجه سلسيوس لازم خواهد بود

15.2.11 Side panels shall not be considered to 
give cooling effects.  

اثرات خنك كنندگي تابلوهاي كناري نبايد در نظر  15-2-11
  .گرفته شود

Note: 

When cabinets are bolted together with the side 
plates removed, it shall be ensured that the cooling 
airflow remains effective for all critical internal 
components.  

  :يادآوري
ها با برداشتن صفحات كناري بهم ديگر پيچ  كابينتزماني كه 

بايد مطمئن بود كه جريان هواي خنك در كليه شده باشند، 
   .مؤثر باقي خواهد ماندداخلي ت بحراني قطعا

15.2.12 A fan-failure alarm shall be provided for 
cabinets with forced ventilation. The alarm shall 
be available, either as potential free contacts on 
dedicated terminals in the cabinet, or as a 
dedicated socket, connected to the door of the 
cabinet and on the operating control desk.  

هاي تهويه با  كابينتهشدار خرابي فن بايد براي  15-2-12
هاي بدون برق در  هشدار بصورت كنتاكت. فشار هوا تعبيه شود

هاي اختصاصي،  ، يا سوكتكابينتهاي اختصاصي در  ترمينال
باشند،  رل عملياتي متصل مي يا ميز كنتكابينتكه به درب 

  .باشد دموجوبايد 
15.2.13 Dust filters shall be of the replaceable or 
cleanable type, and this action shall be possible 
without disturbing the functioning of the cabinet.  

از گرد و خاك بايد قابليت تعويض يا ضد فيلترهاي  15-2-13
 برايقابل تميز كردن باشد، و اين عملكرد بدون مزاحمت نوع 

  . بايد امكان پذير باشدكابينتعمليات 
15.2.14 Unless otherwise specified in the data 
sheets:  

  :ها مشخص شده باشد مگر آنكه در داده برگ 15-2-14
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- Fans should be connected to an AC 
interruptible, maintained supply, 
(see15.9). 
 

- The cabinet shall be free standing with 
front and back doors, thus providing 
access to equipment, wiring and 
terminations. 

ها بايد به جريان متناوب قابل قطع، منبع   فن-
 مراجعه 9–15به (تغذيه تأمين شده وصل گردد 

  ).نمائيد
 هاي جلو وعقب يستا با درب بايد خود اكابينت -

كشي و  مكه دسترسي به تجهيزات، سي بطوري،بوده
  .داشته باشدرا ها  بندي سيم

15.2.15 If wall-mounted cabinets or back-to-back 
mounted cabinets are specified in the data sheets, 
all equipment, wiring and terminations shall be 
accessible from the front.  

 

هاي  كابينتديوار يا روي هاي نصب  كابينتاگر  15-2-15
ها مشخص شده باشد، كليه  نصب پشت به پشت در داده برگ

از جلو قابل دسترسي ها بايد  بندي كشي و سيم تجهيزات، سيم
  . باشند

15.2.16 The side panels shall be removable so 
that it is possible to mount the cabinets side by 
side and properly connect them together. 
Therefore, the sidewalks shall not be used for 
cable entry or ventilation openings, etc.  

تابلوهاي كناري بايد قابل برداشت بوده كه بتوان  15-2-16
ديگر بطور صحيح بهم ها را در كنار هم نصب نمود و  كابينت

 براي ورود كابل يا ي كناريها هبنابراين، ديوار. وصل كرد
  . نبايد استفاده شود و غيرههاي تهويه دريچه

15.2.17 The application of swing out frames 
requires the written approval of the Purchaser.  

 كتبي تائيد به بيرون، شرخچ استفاده از چارچوب 15-2-17
  . لازم داردخريدار را

Note: 

The application of swing out frames should be 
avoided wherever possible. They shall not be 
applied in cabinets for safeguarding equipment.  

  :يادآوري
 به بيرون در صورت امكان بايد چرخشاستفاده از چارچوب 

 برايحفاظت ايمن ها نبايد جهت تجهيزات  آن. اجتناب گردد
  . ها بكار برده شوند كابينت

15.2.18 If swing-out frames are specified in the 
data sheets, special attention shall be given to the 
maximum weight of equipment allowed on the 
frame in the swung out position. The connecting 
wire "bundle" to the equipment on the swing out 
frame shall be adequately protected. Doorstops 
and swing-frame stops shall be provided. 

 

ها  به بيرون در داده برگش چرخرچوب ااگر چ 15-2-18
تعيين شده باشد، توجه خاص بايد به حداكثر وزن تجهيزات 

اتصال . داشت به بيرون مبذول شچرخ در چارچوب در حالت
به بيرون بايد ش چرخدر چارچوب دسته سيم به تجهيزات 

ها و چارچوب   دربمتوقف كننده. بطور مناسب حفاظت گردد
  . بايد در نظر گرفته شودشچرخ

15.2.19 The size of the cabinet shall be stated in 
the data sheets and should be selected from the 
following sizes:  

ها قيد گردد و بايد  اندازه كابينت بايد در داده برگ 15-2-19
  :هاي زير انتخاب شود از اندازه

 
1 0Height 

mm 
Depth 
mm 

Width 
mm 

2000/2100 600 600 
2000/2100 600/800 800 
2000/2100 600/800 1200 

 

15.2.20 The height indicated above may include a 
plinth for door clearance, etc. All dimensions 
given are in millimeters.  

 ارتفاع نشان داده شده در بالا ممكن است شامل 15-2-20
كليه ابعاد به ميلي . پايه جهت فضاي خالي درب و غيره باشد

  .ه استدمتر داده ش
15.2.21 The size of cabinets, i.e., height and 
depth, should be consistent within the same 
control or auxiliary room.  

 در اتاق كنترل عمقها، يعني ارتفاع و  كابينتاندازه  15-2-21
 .و اتاق جانبي بايد يكسان و مثل هم باشند
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15.2.22 For enclosures having a width of 600 mm 
maximum, one door is acceptable, for wider 
enclosures two doors should be provided. Doors 
and side panels shall be easily removable. 

 

 ميلي 600داراي حداكثر عرض هاي  براي محفظه 15-2-22
تر دو  هاي عريض ، يك درب قابل قبول است، براي محفظهمتر

ها و تابلوهاي كناري بايد به  درب. درب بايد در نظر گرفته شود
  .آساني قابل برداشت باشند

Note: 

Single doors of 800 mm may be applied provided 
escape routes allow for such doors. Regulations 
for escape routes shall be adhered to.  

  :يادآوري
 ميلي متر ممكن است در نظر 800هاي تكي با عرض  درب

. دندهباين اجازه را گريز  هاي گرفته شود به شرط آنكه راه
  . بايد مورد نظر قرار گيردگريزهاي  ها جهت راه رالعملدستو

15.2.23 For those systems where observation of 
the equipment by operating or electrical 
maintenance personnel is required without 
opening the doors, clear acrylic windows or 
laminated glass windows shall be specified in the 
data sheets.  

 تجهيزات توسط مشاهدهي كه ئها جهت سيستم 15-2-23
ها لازم   تعميرات برق بدون باز كردن دربكاركناناپراتورها يا 
لايه هايي با شيشه  هاي روشن اكريليك يا پنجره است، پنجره

  . بايد تعيين گرددها  در داده برگلايه

15.2.24 Each cabinet should be provided with 
either a separate handle and lock or with a lock 
inserted in the handle. Unless otherwise specified 
in the data sheets, the locking arrangement shall 
be to manufacturer’s standards. Each lock shall be 
identical for all cabinets provided by the same 
supplier and these cabinets shall have 2 keys. 

 

بايد به دستگيره جداگانه و قفل يا به  كابينتهر  15-2-24
منطبق آرايش قفل كردن بايد . قفل در دستگيره مجهز باشد

استاندارد سازنده باشد، مگر آنكه به نحو ديگري در داده با 
بايد توسط ها  كابينتراي هر قفل ب. ها تعيين شده باشد برگ

 كليد براي 2همان فروشنده مشخص شده باشد و بايد داراي 
  .  باشدكابينتهر 

15.2.25 For extensions to existing plants, the locks 
and handles should preferably match those of the 
existing cabinets.  

ها   و دستگيرهها  توسعه واحدهاي موجود، قفلبراي 15-2-25
  . باشندهماهنگهاي موجود  كابينتترجيحاً بايد با 

15.2.26 Cable entry shall be in the bottom of the 
cabinet unless otherwise specified by the 
Purchaser. Sufficient freely accessible space shall 
be available for accommodating and terminating 
all cables. The cabinet shall be provided with 
properly designed cable clamps and cable support 
rails in order not to exert any undue force on 
terminations.  

باشد، مگر تابلو ورودي كابل بايد در قسمت پايين  15-2-26
ضاي ف. آنكه به نحو ديگري توسط خريدار تعيين شده باشد

ها  دسترسي آزاد و كافي بايد جهت جا دادن و سربندي كابل
هاي كابل و   بستمناسب بايد با طراحي كابينت.  باشدموجود

ها بدون   كابل در جهت سربندي كابلنگهدارندههاي  ريل
  .استفاده از نيروي زياد، تهيه گردد

15.2.27 Unless ventilation is required through the 
bottom of the cabinet, all holes remaining after 
entry of the cables shall be properly sealed against 
the entry of dust. The dust seal shall be such that it 
is easily removed for the entry of other cables. 

 

ها بايد   بعد از ورود كابلهاي باقيمانده كليه سوراخ 15-2-27
بندي شده باشد، مگر آنكه   ورود گرد و خاك آبدر برابركاملاً 

بندي در مقابل  آب.  لازم باشدكابينتتهويه از قسمت پايين 
 ها كابلسايرگرد و خاك بايد طوري باشد كه جهت ورود 

  .به آساني قابل برداشت باشدوسيله آب بندي 
15.3 The Circuitry 

The power and output circuits shall be rated for 
simultaneously energizing the complete system. 
All output circuits shall be short-circuit proof, and 
the shorting of one output circuit shall not affect 
other circuits.  

   مداربندي15-3
همزمان  داركردن  برقبايد جهت مدارهاي خروجي و تغذيه 

 بايد ضد ي خروجيكليه مدارها. طراحي گردد ،ستم سيكل 
اتصال كوتاه باشند و اتصال كوتاه يك مدار خروجي نبايد در 

  .ديگر مدارها اثر گذار باشد
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Note: 

To avoid the mentioned interactions indicated, 
individual fusing of the output circuits or current 
limiting devices should be employed.  

  :يادآوري
فيوزهاي تكي از هاي مذكور،  اثر گذارياجتناب از جهت 

مدارهاي خروجي يا وسايل محدود كننده جريان بايد استفاده 
  .گردد

15.3.1 Initiating circuits (field instruments) 

15.3.1.1 General 

Initiating circuits do not form part of this 
Standard; however it shall be ensured that the 
specifications of the initiating circuits are 
compatible with those of the system cabinet 
circuitry as appropriate.  

  ) محوطهتجهيزات ابزاردقيق (راه انداز مدارهاي 15-3-1
  عمومي 15-3-1-1

استاندارد به حساب ين از اي يها  جزو قسمتراه اندازمدارهاي 
راه د؛ بهرحال بايد مطمئن بود كه مشخصات مدارهاي نآي نمي

  . مطابقت دارندكابينتبا مدارهاي سيستم انداز 

15.3.1.2 Contacts 

The system circuitry shall be capable of operating 
with initiating devices which are free from earth, 
potential-free, and of the snap-acting type, with 
the contacts closed in the normal condition and 
open in abnormal conditions. Typical electrical 
characteristics for initiating contacts are given in 
Appendix B. For initiating devices other than 
contacts, the electrical characteristics shall be as 
specified in the appropriate data sheet.  

  ها تكتاكن 15-3-1-2
كه راه انداز مداربندي سيستم بايد قابليت عملكردي با وسايل 

، با  عملكرد ناگهانيبدون برق، و از نوع، از اتصال زمينآزاد 
در باز كنتاكت هاي در شرايط نرمال و بسته هاي  كنتاكت

نمونه براي مشخصات برقي . را داشته باشديط غير نرمال شرا
جهت .  داده شده است)ب(در پيوست راه انداز هاي كنتاكت 
، مشخصات برقي بايد طبق ها غير از كنتاكتراه انداز وسايل 
   .باشد مربوطه  هايداده برگدر شده تعيين مقادير 

Notes: 

1) The current passing through the initiating 
contacts shall be at least 1 mA DC and energy 
needed for initiating a change in system status 
shall be at least 10 mW. 

2) The initiating devices may be located in a 
hazardous area, in which case the type of 
protection shall be suitable for those areas.  

  :ها يادآوري
 ميلي 1هاي اوليه بايد حداقل   از كنتاكتيعبورجريان  -1

 سيستم وضعيتمستقيم و انرژي لازم جهت تغيير جريان آمپر 
  . باشد ميلي وات10بايد حداقل 

عد خطر تهاي مس ممكن است در محوطهراه انداز وسايل  -2
قرار گرفته باشند، در اينصورت نوع حفاظت بايد مناسب همان 

  .ها باشد وطهمح
15.4 Electronic Card Frames 

a) The circuit cards shall be mounted vertically 
in card frames which are securely fixed to 
standard 480 mm (19 inch) racks in the 
enclosure. The height of the racks shall be 
subject to the approval of manufacturer’s 
standard. 

b) The card frames shall be provided with 
connectors and card guides enabling the 
correct insertion of the circuit cards, and 
providing adequate separation, both electrically 
and mechanically, between them. 

c) Each card frame and the card which will be 
inserted, shall be marked for identification, 
either by consecutive numbering and type, or if 
agreed by the user, by the manufacturer’s 
standard code.  

  كترونيكي ال كارتفريم 15-4
كارت به صورت هاي ارچوبچ بايد در هاي مدار  كارت)الف

 ميلي 480استاندارد كه در قفسه د، ننصب گردعمودي 
 ارتفاع .در محفظه محكم بسته شده باشد)  اينچ19(متري 
  .يد استاندارد سازنده باشدائتبا ها بايد  قفسه

  

كارت در شيار هاي كارت بايد با اتصالات و  ارچوبچ )ب
، و جداسازي  تهيه شودهاي مدار ت نصب صحيح كارتجه

  .ها تهيه شود  آنن برقي و مكانيكي بيمناسب
  
، قرار ميگيردارچوب كارت و كارت كه در شيار  هر چ)ج

هاي پشت سر   بايد علامت گذاري با شمارهشناسائيجهت 
 استاندارد از ،، يا اگر با خريدار توافق شود آنهم و نوع

  .دسازنده استفاده شو
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d) Spare positions shall be fitted with edge 
connectors and blanking plates. 

و صفحات لبه اي هاي يدكي بايد به اتصالات   محل)د
  .خالي مجهز باشد

15.4.1 Mounting plates 

When a cabinet is used for housing a variety of 
discrete components, either rack-mounted or 
individually on a mounting plate, the following 
constructional details shall be taken into account: 

a) Earthing of the mounting plate; 

b) Provision of sufficient space for the 
removal of covers and for testing; 

c) Building of a dedicated tester/adjuster 
as appropriate if the cabinet contains 
many similar items; 

d) Equipment removal from the front 
without disturbing other equipment; 

e) Accessibility of all wiring and 
terminations from the front; 

f) Cable entry, which shall be in 
accordance with clause15.2.  

   صفحات نصب15-4-1
 جهت جا دادن تعداد مختلف قطعات مجزا، كابينتزماني كه 

يا تكي در صفحات نصب، استفاده ورت نصب در قفسه يا بص
  :شود، جزئيات ساختار زير بايد در نظر گرفته شود

  

   اتصال زمين صفحه نصب؛)الف
و ها   برداشتن پوششديدن فضاي كافي براي )ب

   آزمايشبراي
اگر كابينت شامل اقلام مشابه زياد ديگر باشد، ) ج

  ساخت آزمايشگرهاي مخصوص يا تنظيم كننده
  

مزاحمت ايجاد برداشتن تجهيزات از جلو و بدون  )د
   تجهيزات ديگر؛براي
ها و  كشي  قابليت دسترسي به كليه سيم)ه

  ؛ تابلوها از جلو سربندي
  . باشد2-15 ورودي كابل، كه بايد بر اساس بند )و

15.5 Internal Wiring 

15.5.1 The internal wiring shall be adequately 
sized for the required voltages and currents. The 
conductor cross-section shall be such that the 
voltage drop is less than 2%.  

  كشي داخلي  سيم15-5
هاي لازم  كشي داخلي جهت ولتاژها و جريان سيم 15-5-1

سطح مقطع هادي بايد . داراي سطح مقطع مناسب باشدبايد 
  . درصد باشد2ژ كمتر از طوري باشد كه افت ولتا

15.5.2 When a large number of wires are laid 
together in ducting or in a bundle, a current  
derating of 50% of the nominal rating should be 
applied.  

ها در يك داكت يا  زماني كه تعداد زيادي از سيم 15-5-2
 درصد اندازه نرمال بايد 50 اضافي دسته خوابانده شود، جريان

  .در نظر گرفته شود

15.5.3 All wires in screw type terminals shall be 
provided with wire markers.  

داراي هاي نوع پيچي بايد  ها در ترمينال كليه سيم 15-5-3
  .سيم باشندسر گذاري  علامت

15.5.4 Unless otherwise specified in the 
requisition, or agreed by the user, the color coding 
of wires shall be as table 1:  

باشد،  1جدول ها بايد به شرح  يمكد رنگ آميزي س 15-5-4
مگر در برگ درخواست خريد تعيين شده يا با خريدار توافق 

  :شده باشد
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TABLE 1- CODING AND COLOR OF WIRES 
  ها يم و رنگ سبندي كد-1جدول 

 

Coding of Wires سيم ها   بنديكد                                        Color of Wires                                         رنگ سيم ها   

1. Power 24 V DC positive 24تغذيه     ولت جريان مستقيم مثبت -1 
2. Negative  منفي                                                       -2
 3. Voltage, Phase 3-              ولتاژ ، فاز                              
4. Neutral                                                               نول -4 

- Red      سرخ                                                          - 

- Black  -                                                            سياه  

- Brown - قهوه اي                                                      
 - Light Blue  -                                           آبي روشن   

5. Input and output signals  سيگنال هاي ورودي و خروجي    -5
    

- White (or blue , for intrinsically safe signals) 
             )  ، آبيبراي سيگنال هاي ذاتاً ايمن( سفيد  -

   
6. Safety earth 6-          اتصال زمين ايمن                              
7. Signal earth   ن مربوط به سيگنال                      اتصال زمي-7

- Green/Yellow زرد   -سبز                                       -  
- Green  -                                                             سبز

8. Thermocouple extension wires 
  كوپل ترمورابطسيم هاي  -8

- As specified in the data sheets, which is to be based 
on IPS-M-IN-120" Temperature  Instruments" 

  برگ ها، كه بايد براساس استانداردتعيين شده در داده
120-IN-M-IPS"باشد "ابزار دقيق دمايزات تجه.              

 

Notes: 

1) Signal wiring from internal supply with a 
voltage higher than 50 V and signal wiring from 
external supply sources with a voltage higher then 
50 V may be suitably colored to provide an 
additional warning. The colors Orange and 
Orange/White should be used respectively, if not 
otherwise specified in the requisition. 

2) Care shall be taken that interference susceptible 
signal lines are not affected by high current 
carrying lines. Refer to IPS-E-IN-190 transmission 
systems.  

  :ها يادآوري
  ولت و50كشي سيگنال از تغذيه داخلي با ولتاژ بيشتر از  سيم )1

 ولت 50كشي سيگنال از تغذيه خارجي با ولتاژ بيشتر از  سيم
. ممكن است بطور مناسب در جهت اخطار اضافي رنگ شده باشد

هاي نارنجي  رنگعيين نشده باشد، در برگ درخواست خريد تاگر 
  .فيد به ترتيب بايد استفاده گرددو نارنجي ـ س

خطوط سيگنال مستعد بايد مطمئن بود كه تداخل  )2
. پذيرش تداخل با خطوط حامل جريان بالا اثر گذار نباشد

 سيستم IPS-E-IN-190جهت اطلاع بيشتر به استاندارد 
   . مراجعه شودانتقال

15.5.5 All wiring should be laid in PVC ducting 
with a removable cover. Intrinsically safe wiring 
shall be contained in separate ducting. The cover 
of this ducting should be colored blue. 

 

سي با  وي ها بايد در داكت پي كشي كليه سيم 15-5-5
كشي ذاتاً ايمن در  يمس. درپوش قابل برداشت خوابانده شوند

درپوش داكت كشي بايد رنگ آبي . داكت جداگانه بايد باشند
  .باشد

15.5.6 For new projects, at least 30% spare 
capacity shall be available in the ducting when all 
wiring is complete. 

 

 درصد ظرفيت 30هاي جديد، حداقل  براي پروژه 15-5-6
كشي كامل شده بايد در  كت كشي وقتي كه سيميدكي در دا

  . نظر گرفته شود
15.5.7 Spare wires shall not be left loose in the 
ducting, they shall be properly terminated.  

هاي يدكي نبايد در داكت آزاد گذاشته شده  سيم 15-5-7
  .ها بايد بطور مناسب سربندي شوند باشند، آن

15.5.8 Connections shall not be made in the 
ducting.  

  .ها نبايد اتصالات انجام شده باشد در داخل داكت 15-5-8

15.5.9 Wires and cables in the ducting shall not 
have excessive spare length.  

يدكي طول نبايد ها در داخل داكت  ها وسيم كابل 15-5-9
  .اضافي داشته باشند

Administrator
Underline
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15.5.10 Wiring shall lie neatly in the ducting even 
when the covers are removed. 

a) Socket and prefabricated cable 
connected to plug shall be used for cabinet 
interconnection.  

طور مرتب حتي بكشي در داخل داكت بايد  سيم 15-5-10
  . شوند برداشته شود خواباندهها وقتي كه درپوش آن

متصل به پلاگ  پيش ساختههاي  سوكت و كابل )الف
  . استفاده گرددكابينتبايد براي اتصالات داخلي 

15.5.11 The socket-boards shall be mounted in the 
cabinet such that: 

a) The plugs can be easily inserted or 
withdrawn, sufficient space shall be 
available for the plugs and the cable loops. 

 

b) The loops shall be arranged such that 
force is not exerted on the plug/socket 
assembly. 

c) The socket-board can be reached for 
fault finding or adding wiring for new 
circuits, with the wiring technique as 
selected from 15.6.1. 

d) Sufficient access and space should 
therefore be available.  

 نصب شوند كابينتصفحات سوكت بايد طوري در  15-5-11
  :كه

 به آساني گذاشته و برداشته توانندبها  پلاگ )الف
هاي كابل و  د، فضاي كافي بايد براي حلقهنشو

  .ها وجود داشته باشد پلاگ
آرايش داده شوند كه به  بايد طوري ها  حلقه)ب

  .مجموعه سوكت و يا پلاگ فشار وارد نشود
به صفحه سوكت جهت پيدا كردن خطا يا اضافه ) ج

كشي جهت مدارهاي جديد، كه از روش  نمودن سيم
گردد، بتوان   استفاده مي1-6-15كشي در بند  سيم

  .دسترسي پيدا نمود
  .دسترسي كافي و فضا بايد مهيا شود )د

15.5.12 Plugs and sockets shall have a polarity code 
such that interchanging between different types of 
voltages are not possible. Signal segregation for 
Intrinsically Safe signals shall be in accordance with 
the requirements of IEC 60079-11.  

ها بايد داراي كد پلاريته بوده كه  ها و سوكت پلاگ 15-5-12
. پذير نباشد جايگزيني بين انواع مختلف ولتاژها امكان

هاي ذاتاً ايمن بايد بر اساس  جداسازي سيگنال براي سيگنال
  . باشدIEC 60079-11الزامات استاندارد 

15.5.13 All terminations using screw type terminals 
shall be straight through, non-pinching and spring 
backed to hold the wire, with only one wire in each 
terminal. The type and manufacturer of the terminals 
shall be specified in the data sheets.  

هاي نوع  ها با استفاده از ترمينال كليه سربندي 15-5-13
ن و با واشر فنري پيچي، بايد عبور مستقيم، بدون تا شد

نوع و . يك سيم در ترمينال باشدبا نگهدارنده سيم، فقط 
 . ها مشخص شده باشد ها بايد در داده برگ سازنده ترمينال

15.6 Wiring Techniques 

15.6.1 The following techniques should be applied 
for the termination of internal wiring: 

a) Crimped-on contacts and pins: 

1) Shall be used for stranded flexible 
wires of minimum size 1.5 mm2, voltage 
rating 250 V and with insulation suitable 
for temperatures up to 80°C. 

2)The manufacturer’s recommendations 
shall be followed for the size of the 
crimp pins and contacts and for the type 
and correct application of crimping tools 
to produce high quality connections 
consistently. 

 

  كشي  سيم هاي روش15-6
داخلي بايد كشي  هاي زير جهت سربندي سيم روش 15-6-1

  :استفاده شود
  : پرسييها پين  و اتصالات )الف

حداقل ، پذير افسيم افشان انعط  بايد براي)1
 250 ولتاژ با ظرفيت ميلي متر مربع ، 5/1

 درجه 80ولت و عايق مناسب جهت دما تا 
  . مورد استفاده قرار گيردسلسيوس

اتصالات و هاي سازنده جهت اندازه   توصيه)2
براي نوع و كاربرد صحيح پين هاي پرسي 

لوازم جهت اتصال پيوسته با كيفيت بالا 
  . گرددرعايت
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Notes: 

1) The crimping tools shall be checked for wear at 
regular intervals and be replaced when 
manufacturer’s tolerances have been exceeded. 

2) The tools shall have a single torque value and 
be of the non-return type until the crimp has been 
made. 

3) Crimp connections shall not be made on solid 
wires (solid wires shall be used only for 
thermocouple extension wires). 

 

  :ها يادآوري
سايش بازديد فرن جهت يعم بايد در فواصل پرس ابزارهاي )1

 ،سازندهمورد نظر گردد و در صورت اضافه شدن تلرانس 
  .جايگزين گردد

نوع غير قابل مطلوب و از  گشتاور مقدارراي  ابزارها بايد دا)2
  . شودپرس بدرستي انجامبرگشت بوده تا 

 شود انجاممفتولي هاي   نبايد روي سيمپرسي اتصالات )3
 ترموكوپل استفاده رابطهاي   بايد براي سيممفتوليهاي  سيم(

  .).شود
b) Wire wraps connections:  

This technique is used with small wire sizes, 
not less than 0.2mm2. The application of this 
method shall be approved by the Purchaser. 

   : واير رپت اتصالا)ب
 2/0 نبايد از تروچكسيم كهاي  اين روش براي اندازه

 كاربرد اين روش بايد .باشد كمتر ميلي متر مربع 
  .يد گرددائتوسط خريدار ت

15.6.2 The wiring for power supply units shall 
have terminal connections with the rating adequate 
for the load.  

كشي براي منبع تغذيه قدرت، بايد داراي  سيم 15-6-2
  .اتصالات ترمينال با ظرفيت مناسب بار را داشته باشد

15.6.3 The selected wiring technique shall be as 
stated in the requisition. The terminations and wire 
sizes may be to manufacturer’s standards, but only 
with the approval of the Purchaser.  

كشي انتخاب شده بايد در برگ درخواست  روش سيم 15-6-3
  استسربندي و اندازه سيم ممكن. خريد گفته شده باشد

  .باشد  خريدار قابل اجرا ميتائيدط با استاندارد سازنده باشد كه فق

Note: 

Soldered connections shall not be used for internal 
wiring.  

  :يادآوري
نبايد استفاده كشي داخلي  اتصالات لحيم شده جهت سيم

  .شود
15.6.4 Quality control procedures for the proposed 
wiring technique shall be submitted to the 
Purchaser for approval.  

هاي  هاي كنترل كيفيت جهت روش دستورالعمل 15-6-4
  .  به خريدار تسليم گرددتائيدكشي پيشنهادي بايد جهت  سيم

15.6.5 A set of crimping/wrapping tools together 
with a quantity of the required wire and crimp pins 
etc. shall be supplied with the cabinet(s), to 
facilitate any modifications that may be necessary 
during commissioning.  

  يا بستن، همراه با پرسياز ابزارهاي يك سري  15-6-5
 غيره، كه در  وپرسيهاي  پينمقداري سيم لازم و  ،ها كابينت

  .لازم باشد، بايد داده شودموقع راه اندازي ممكن است 

15.7 Earthing 

15.7.1 A safety-earth connection shall be provided 
for every cabinet. Conducting parts such as doors 
and frames, etc., which are not permanently 
connected to safety-earth, shall be connected to the 
cabinet frame with flexible braided earthing strips 
of 6 mm2 minimum size. 

 

   اتصال زمين15-7
.  بايد تهيه شودكابينت براي هر  ايمناتصال زمين 15-7-1

ها و غيره،  ها و چهارچوب هاي هدايت كننده مثل درب بخش
اند، بايد به  شدهن بطور دائم وصل ايمنكه به اتصال زمين 

ازه اند  باپذير انعطافسيمي  نوار توسط كابينتچارچوب 
  . ميلي متر مربع متصل گردد6حداقل 

15.7.2 Safety-earthing shall be connected to a 
dedicated earth-bolt of M8 minimum size, 
provided with an earth symbol marker. 

 

به حداقل اندازه پيچ اتصال  بايد ايمناتصال زمين  15-7-2
گذاري شده وصل   كه با علائم اتصال زمين علامتM8زمين 
  .گردد

15.7.3 Where local regulations are more stringent  15-7-3 جائيكه مقررات محلي از الزامات گفته شده در بالا
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than the above requirements, this shall be indicated 
in the requisition and they shall be complied with. 

 درخواست خريد گفته شده و بايد تر هستند، بايد در برگ قوي
   .رعايت گردد

15.7.4 Each cabinet shall have a tinned copper 
earth-bar for signal earth connections and 
sufficient screws shall be available for making the 
connections. The signal earth-bar shall be insulated 
from the cabinet frame. Earth connections shall be 
as short as possible and of adequate cross sectional 
area. 

 

 بايد داراي ميله اتصال زمين مسي روي كابينتهر  15-7-4
سيگنال باشد و جهت اين اتصالات زمين اندود براي اتصالات 

ميله اتصال . هايي به اندازه كافي بايد در دسترس باشد پيچ
.  شده باشديقاها ع كابينتمين سيگنال بايد از چارچوب ز

 و سطح مقطع كوتاهتا آنجا كه ممكن است  بايد اتصالات زمين
   . آن مناسب باشد

15.7.5 To avoid flash-over between signal earth 
and safety earth, over-voltage protection devices 
should be applied, limiting the voltage difference 
to 65 volts approximately. 

 

ين اتصال زمين جهت جلوگيري از جرقه زدن ب 15-7-5
اضافه ولتاژ بايد ، وسيله حفاظت سيگنال و اتصال زمين ايمن

 ولت 65در نظر گرفته شود، كه اختلاف ولتاژ را تقريباً به 
  .يدنمامحدود 

15.7.6 For additional lightning protection 
requirements, see the standard of "Transmission 
Systems", IPS-E-IN-190. 

 

جهت الزامات حفاظت اضافي در برابر صاعقه، به  15-7-6
 .نمائيد مراجعه "انتقالسيستم " IPS-E-IN-190استاندارد 

Note: 

If the equipment installed in the cabinet requires 
the connection of signal-earth to the cabinet frame 
because it is the manufacturer’s standard, then the 
cabinet shall be mounted such that it is insulated 
from safety earth and the building structure.  

  :يادآوري
 نياز به وصل نمودن اتصال كابينتاگر تجهيزات نصب شده در 
استاندارد سازنده  به خاطر كابينتزمين سيگنال به چارچوب 

  و  ايمنب گردد كه از زمين بايد طوري نصكابينتباشد،  
  .سازه ساختمان عايق شده باشد

15.7.7 Earthing details of cabinets shall be shown 
on separate drawings as part of the complete set of 
drawings for earthing details. 

System manufacturer requirement shall be adhered 
to.  

هاي  ها بايد در نقشه كابينتجزئيات اتصال زمين  15-7-7
باشد نشان  هاي جزئيات اتصال مي كه بخشي از نقشهجداگانه 
   .داده شود
  .در نظر گرفته شودسيستم بايد سازنده الزامات 

15.8 Instrument Electrical Supply 

15.8.1 General requirements 

15.8.1.1 The system shall be suitable for operating 
from a supply as defined in Appendix A. The 
selection shall be indicated in the requisition. 
Without considering redundancy, a spare capacity 
of 25% of the maximum allowable load shall be 
available. 

 

   منبع تغذيه برق ابزاردقيق15-8
   الزامات عمومي15-8-1
مطابق با منبع تغذيه با بايد براي عملكرد سيستم  15-8-1-1

سيستم . باشدمناسب  آمده است )الف(كه در پيوست آنچه 
دون در نظر ب.  بايد در برگ درخواست نشان داده شوديانتخاب

 درصد حداكثر بار مجاز جهت ظرفيت يدكي 25گرفتن افزونه، 
  .بايد در نظر گرفته شود

15.8.1.2 The power sources shall be of a design to 
suit the requirements of the system. The 
manufacturer shall ensure that the power sources 
do not introduce interference into the system.  

منبع تغذيه بايد متناسب با الزامات سيستم  15-8-1-2
 به ،سازنده بايد اطمينان دهد كه منبع تغذيه. طراحي گردد

  .سيستم، تداخل ايجاد نخواهد كرد

Notes: 

1) Power supply units shall be of the simplest 
design to fulfil the requirements of the system. 

  

  :ها يادآوري
از نوع طراحي ساده بوده كه بايدهاي منبع تغذيه  دستگاه )1

  .ايدالزامات سيستم را برآورده نم
  

Administrator
Underline
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2) Inrush currents and short circuit currents shall 
be limited, to avoid damage to the power supply 
units. 

جهت هاي اتصال كوتاه   و جريانهجوميهايي   جريان)2
  .جلوگيري از صدمه زدن به منبع تغذيه بايد محدود گردد

15.8.1.3 A fuse/circuit breaker schematic diagram 
shall be prepared for each system cabinet, together 
with calculations indicating power distribution, 
fuse ratings, fuse types (size and current-time 
characteristics), terminations and total worst-case 
power consumption. 

 

نقشه شماتيك فيوز يا كليد قطع مدار بايد براي  15-8-1-3
 محاسبات كه شاملطوريتهيه گردد بهسيستم كابينت هر 
اندازه و (دهنده توزيع برق، ظرفيت فيوز، انواع فيوز  نشان

ين حالت كل ها و بدتر ي، سربند)مشخصات جريان و زمان
  .باشدمصرف برق 

Note: 

The information shall be available at an early stage 
of the project and be updated regularly, to enable 
electrical engineering department to selectively 
size the fuses in their supplies.  

  :يادآوري
ل اوليه پروژه بايد در دسترس باشد و مرتباً در مراحاطلاعات 

 برق قادر به انتخاب يمهندس قسمت روز رساني شود تاه ب
  .منبع تغذيه باشدبراي ها زاندازه فيو

15.8.1.4 The data sheet shall indicate if the supply 
for the circuitry in the cabinet will be floating or 
earthed on one side. 

 

بدون  كابينتاگر تغذيه براي مدار بندي در  15-8-1-4
يا اتصال زمين در يك طرف شده باشد بايد در اتصال زمين 

  .داده برگ نشان داده شود
Notes: 

1) The earth systems, have common zero and 
earthing on one side. The written approval of the 
user shall be obtained in these cases. 
 

2) Floating supplies are applied in order to obtain a 
high integrity of the system and to enable an early 
detection of a fault or start of a fault by means of 
earth leakage detection. 

3) Special attention shall be paid to all inputs and 
outputs to and from cabinets with a floating 
supply, and to interconnections with other systems 
in order to ensure that the earth-fault detection can 
function properly, i.e., circuits fed from supply 
with earth-leakage detection shall be completely 
separated from those fed by some other supply by 
means of potential-free contacts or by galvanic 
isolation circuits. 

 

  :ها وريآياد
سيستم اتصال زمين، داراي صفر مشترك و در يك طرف  )1

  كتبي استفاده كنندهتائيد ت هادر اين حال.اتصال شده است
  .بايد دريافت گردد

 آشكار توانايي سيستم و يكپارچگي هت در ج شناورتغذيه  )2
آشكار ساز  به وسيله اسازي زود هنگام خرابي يا شروع خط

  .شود برده مي نشستي زمين بكار
ها   كليه وروديكه برايتوجه مخصوص بايد مبذول داشت  )3

 و اتصال آنها به شناورها با منبع تغذيه  كابينت يها و خروجي
 آشكار سازي خطاي زمين از عملكرد درست ،ها ساير سيستم

، بدين معني كه مدارهاي تغذيه شده  حاصل گردداطمينان
 از توسط منبع تغذيه با آشكار ساز نشتي زمين بايد كاملاً

شوند بوسيله  بع تغذيه مياي كه با ساير منيمدارها
 ،انيكهاي بدون پتانسيل يا مدارهاي جداسازي گالو كنتاكت

  .جداسازي گردند
15.8.1.5 Earth leakage monitoring shall be 
provided in the electrical distribution board, i.e., 
for the floating DC supply system, and should 
form part of the system cabinet power supply 
arrangement.  

ع برقي زمين بايد در صفحه توزيتي  نشپايش 15-8-1-5
ناور براي سيستم منبع ش ني كهبدين مع. نشان داده شود

 كابينت منبع برق سيستم چيدمان جريان مستقيم، بايد جزء
  .باشد

15.8.1.6 Potential free contacts shall be available 
for alarm on the operator’s panel / work station, 
for earth leakage detection system. 

 

يل براي هشدار روي هاي بدون پتانس كنتاكت 15-8-1-6
تي جهت سيستم آشكار سازي نش ،اپراتور يا محل كارتابلو 

  .زمين بايد تعبيه گردد
15.8.1.7 If the intention is to provide an 
uninterruptible power supply, maintenance of the 
supply or supply units in the system cabinets, shall  

 ، بدون وقفه منبع تغذيه برق  لزوم داشتندر صورت15-8-1-7
هاي سيستم  كابينتهاي تغذيه در  هتعميرات منبع تغذيه يا دستگا
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be possible without disturbing the supply.  امكان پذير باشدبدون قطع تغذيه سيستم بايد.  
Notes: 

1) Details of the required power supply 
arrangement given in the requisition, shall also 
indicate the amount of redundancy and the 
maintenance facilities required, such as indications 
for overvoltage, under voltage, overload and 
isolation of incoming power. 

2) With built-in power supply units, due attention 
shall be given to the wiring and terminations, with 
respect to on-line servicing possibilities. 

3) Power supply units should be located in the top 
of the cabinet to avoid unnecessary heating of the 
cabinet internals. 
 

4) The supply arrangement inside the cabinet 
should include protection against polarity reversal. 

 

  :ها وريآياد
 منبع تغذيه لازم در برگ درخواست خريد چيدمانجزئيات ) 1

داده شده، بايد نشانگر مقدار افزونگي و تجهيزات تعميراتي 
 اضافه ولتاژ، افت ولتاژ، اضافه بار نشان دهندهلازم باشد، مثل 

 .و جداسازي قدرت ورودي

  
كشي و  بايد به سيم ،همراه با سيستم تغذيههاي  ر منبعد) 2

ها با توجه به امكانات خدمات روي خط توجه كافي  سربندي
  .مبذول داشت

 در جهت جلوگيري از گرم شدن هاي منبع تغذيه، دستگاه) 3
  . نصب گرددكابينت بايد در بالاي كابينت غير ضروري داخلي

در  شامل حفاظت  بايدكابينت تغذيه در داخل چيدمان) 4
  . باشد هاقطب شدن مقابل معكوس

15.8.1.8 Power supply terminations shall be clearly 
identified and numbered and wiring shall be kept 
separate from interference susceptible wiring. 

 

 منبع تغذيه بايد به طور مشخصي  هاي سر بندي15-8-1-8
 از سيم كشي  ها سيم بايد د وناره بندي شو و شمشناسائي
  .دنداشته شو جدا نگه ،تداخل مستعد

15.8.1.9 Power supply group numbers and 
distribution board numbers shall be clearly 
identified inside the system cabinets.  

هاي  گروه منبع تغذيه و شمارههاي   شماره15-8-1-9
  . شود مشخص هاكابينتع بايد در داخل سيستم  توزيكابينت

15.8.2 Batteries inside cabinets 

The application of batteries inside cabinets requires 
the written approval of the user. All such batteries 
shall be clearly identified and the following 
minimum requirements shall be adhered to: 

- Sealed batteries shall be applied, otherwise 
agreed in writing by the user. 

- The temperature shall be kept below 30°C for 
efficient use of the battery. 

- Facilities for on-line replacement and 
checking shall be provided. 

-Full documentation, such as maintenance 
instructions, area classification and expected 
lifetime shall be supplied. 

- The batteries shall be tested for capacity 
during commissioning on site according to the 
battery manufacturers instructions. If the 
capacity is less than 80% of the rating they 
shall be replaced. 

- Small, low cost batteries for memory 
protection etc. shall be renewed without testing. 

- All batteries in the cabinet shall be clearly 
identified, e.g. on the inside of the door stating  

  ها كابينتهاي داخل  باتري 15-8-2
ها، اجازه كتبي كاربر را  كابينتهاي داخل  استفاده از باتري

شده و الزامات  بطور واضح مشخصبايد ها  اين باتري. لازم دارد
  :زير را داشته باشدحداقل 

 توافق بندي شده بايد تهيه شود، مگر با  هاي آب  باتري-
  .كتبي كاربر

 درجه 30 باتري، دما بايد زير از در جهت استفاده بهينه -
  .سيلسيوس نگه داشته شود

روي خط بايد تهيه و آزمايش  تجهيزاتي براي جايگزيني -
  .گردد

بندي   طبقه هاي تعميراتي،  دستورالعملانند كليه اسناد، م-
  .عمر مفيد مورد نظر بايد داده شودو محوطه 

اندازي در محوطه طبق  دت راهمظرفيت در تعيين جهت  -
در . سازنده باتري، بايد آزمايش شوندهاي  دستورالعمل

 درصد اندازه 80ها كمتر از  كه ظرفيت باتري صورتي
  .بايد جايگزين گردندتعيين شده باشد، 

  

هاي كوچك و ارزان  باتري ، و غيرهحافظهجهت حفاظت  -
  .دندبايد بدون آزمايش تعويض گرقيمت 

طور واضح مشخص ه  بايد بكابينتها در   كليه باتري-
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type, function, date fitted, date checked, date of 
renewal, etc. 

، نوع، كاربرد، كابينتبطور مثال، در داخل درب . شوند
، قيد تاريخ نصب، تاريخ آزمايش، تاريخ تعويض و غيره

  .گردد
15.9 Identification 

15.9.1 Each cabinet shall have a nameplate of 
corrosion resistant material fixed on to the front of 
the cabinet, with screws, and giving the following 
information: 

- Name of purchaser, 

- Serial number of the unit, 

- Rating in watt, 

- Voltage and frequency, 

- Purchase order number, 

- Year of manufacture.  

  شناسائي 15-9
 از جنس شناسائي بايد داراي يك پلاك نتكابيهر  15-9-1

 با پيچ نصب شده باشد، و شامل كابينتضد زنگ بوده در جلو 
  :اطلاعات زير باشد

   نام خريدار،-
   شماره سريال دستگاه،-
   ظرفيت به وات،-
   ولتاژ و فركانس،-
   شماره سفارش خريد،-
  . سال ساخت-

15.9.2 Live parts of equipment and terminations 
carrying voltages above 50 volt shall be covered 
with a transparent insulation plate, bearing the 
warning text: DANGER.  

ها كه ولتاژ   و سربنديدار تجهيزات هاي برق قسمت 15-9-2
 كلمه بايد با صفحه عايق شفاف، كه دارند ولت 50بالاي 

  . گردد روي آن نوشته شود، نصب"خطر"

15.9.3 All equipment, relays, sockets, wiring, 
terminals, etc. shall be clearly identified by 
nameplate in accordance with the relevant 
drawings included in the data sheet.  

كشي،  ها، سيم ها، سوكت كليه تجهيزات، رله 15-9-3
سيله پلاك مشخصات بطور واضح  بايد به وها و غيره ترمينال
مشخص هاي مربوطه در داده برگ   و طبق نقشهشناسائي

  .شود
15.9.4 These nameplates shall be properly fixed 
using a 2 component epoxy resin cement near to 
the equipment on non-removable parts of the 
cabinet.  

 توسط دو مخلوط سيمان اين پلاك مشخصات بايد 15-9-4
تجهيز در قسمت غير قابل برداشت به ين اپوكسي نزديك و رز

  .، بطور صحيح نصب گرددكابينت

15.9.5 Nameplates shall be prepared in accordance 
with the requirements of nameplates standard.  

پلاك مشخصات بايد بطور صحيح و بر اساس  15-9-5
  . تهيه و نصب گرددي مشخصاتها ندارد پلاكالزامات استا

16.  ERGONOMIC   DESIGN    
CONSIDERATION 

16.1 Shared Visual Displays, Off-Work Station  

The requirements presented in this clause concern 
the location of shared visual displays within the 
control room. Many differing technologies can be 
used for overview visual displays, including banks 
of closed circuit television (CCTV) monitors, 
hard-wired mimics and static maps/diagrams. 
When designing control room layouts for these 
differing solutions, the constraints imposed by the 
various solutions will need to be considered. Such 
constraints include limitations on viewing angle, 
contrast ratios and image construction. As an 
alternative to large shared displays, the option of 
presenting this information on the control  

  ارگونوميطراحي مهندسي  ملاحظات در ارتباط با -16
  

  هاي  كاري خارج از ايستگاهترك،شنمايشگرهاي م 16-1
الزامات ارائه شده در اين بند مربوط به محل نمايشگرهاي 

هاي آوريفن. مشترك در محدوده اتاق كنترل مي باشد
توانند جهت نمايشگرهاي مشترك از جمله يمختلف م
، دياگرامها و )CCTV(هاي تلويزيون مدار بسته مجموعه

و شبيه سازي شده بكار گرفته ) ميميك(هاي معمولي  نقشه
در زمان طراحي كلي اتاق كنترل براي راه حلهاي . شود

چنين محدوديتهايي . هاي لازم لحاظ شودمختلف محدوديت
به . بتهاي وضوح و ساختار تصوير استشامل زاويه ديد، نس

عنوان گزينه جايگزين براي نمايشگرهاي مشترك بزرگ، 
هاي كوچكتر هاي كاري با نقشه ارائه اطلاعات در روي ايستگاه
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 workstation, with smaller schematics, should be  .مي تواند مد نظر قرار گيرد
considered. 

16.2 Horizontal and Vertical Viewing Distances 

In particular, the following has to be taken into 
account. 

16.2.1 Where off-workstation visual displays need 
to be used on a regular or continuous basis, the 
preferred position is directly in front of the control 
room operator such that they can easily be seen 
when looking over the control workstation or can 
be scanned by eye-movement alone (see Figure 1). 

 

  فواصل ديد افقي و عمودي 16-2
  .ويژه بايد مورد نظر قرار گيرده موارد ذيل ب

  

در حالتي كه نمايشگرهاي خارج از ايستگاههاي  16-2-1
گيرند، كاري لازم است به طور مداوم مورد استفاده قرار 

حالتي است كه مستقيماً در مقابل موقعيت بهتر و ارجح 
اپراتور اتاق كنترل بوده به نحوي كه آنها به راحتي از 

هاي كاري قابل رويت باشند و تنها با حركت چشمان  ايستگاه
  .) را ملاحظه كنيد1شكل . (قابل ديد باشند

 

 
 
 

1. Operator 

2. Horizontal visual field 

3. Off-workstation visual display 

Note: This plan view is intended to show general 
principles.  

 اپراتور -1

 ميدان ديد افقي -2

 ايستگاه كارياز خارج نمايشگر -3

  .ت جهت نشان دادن اصول كلي اسنما اين :يادآوري

 
Fig. 1- PREFERRED  LOCATION  OF  OFF-WORKSTATION  VISUAL  DISPLAYS 

يشگرمناسب نما محل -1شكل    خارج از ايستگاه كاري
 

 

جهت اطلاعات بيشتر در ارتباط با ملاحظات : يادآوري
  . مراجعه نمائيدIPS-G-IN-220ارگونومي، به استاندارد 

 

Note: For more information on Ergonomic 
Consideration, see IPS-G-IN-220.  

17. SYSTEM PERFORMANCE 

17.1 Burn-in Period 

17.1.1 When specified in the data sheet each 
system cabinet containing active elements, shall be 
completely assembled and subjected to a 100 hours 
burn-in period at elevated temperature and with all 
loads energized.  

  سيستم كارايي  -17
1-17   روشن دوره

كه در داده برگ مشخص شده باشد، هر در صورتي  17-1-1
مونتاژ هاي فعال، بايد كاملاً   شامل المانكابينتسيستم 

 در دماي اضافي و روشن ساعت دوره 100گرديده و به مدت 
  .با تمام بارهاي فعال را تحمل نمايد
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17.1.2 After the burn-in period the system shall 
comply with the performance requirements and 
successfully pass the other tests indicated in this 
section.  

 كارايي، سيستم بايد با الزامات روشنپس از دوره  17-1-2
هاي گفته شده در اين قسمت را  مطابقت داشته و ساير آزمون

  .با موفقيت به پايان برساند

17.1.3 Detailed procedures for the burn-in period 
and the other tests indicated in this section, shall 
be submitted to the user together with the proposed 
dates for the tests, in order that they may be 
witnessed by the Purchaser.  

 و ساير روشنهاي دوره  جزئيات دستورالعمل 17-1-3
هاي  سمت، همراه با تاريخهاي گفته شده در اين ق آزمون

ها بايد به خريدار تسليم گردد، ممكن  پيشنهادي براي آزمون
  . آن باشدناظراست خريدار 

17.1.4 A record shall be prepared during burn-in 
and testing, indicating failures and replacements or 
repairs of any components, the record shall include 
data such as temperature and humidity etc., with 
reference to the applicable environmental 
specification. This record shall be regularly 
updated and be available for review by the 
purchaser or his representative, at any time during 
the tests.  

 و آزمايش بايد ثبت گردد كه خرابي و روشنره دو 17-1-4
ثبت بايد . جايگزيني يا تعمير قطعات در آن نشان داده شود

ها، مثل دما و رطوبت و غيره با توجه به مشخصات  شامل داده
بايد مرتباً به روز رساني شده و اين ثبت . محيط مربوطه باشد

ها آماده  نتوسط خريدار يا نماينده او، در تمام مدت زمان آزمو
  .بررسي گردد

17.2 Reliability 

17.2.1 When specified in the requisition, the 
reliability shall be stated by the 
manufacturer/supplier for the system cabinet 
which he will supply. The figures to be provided 
should be; mean time between failure (MTBF) for 
both nuisance and serious failure with an assumed 
mean time to repair (MTTR) of 8 hours.  

  قابليت اعتماد 17-2
در صورتي كه در برگ درخواست خريد مشخص  17-2-1

بايد توسط سازنده يا تأمين كننده  اعتمادقابليت شده باشد، 
اده شود، بايد ارقامي كه بايد د.  داده شودكابينتسيستم 

 براي هر خرابي (MTBF) ها شامل معدل زمان بين خرابي
 (MTTR) جدي و اتفاقي با توجه به معدل زمان براي تعمير

  . ساعت باشد8
17.2.2 To determine the definition of failure for 
the system to be supplied, advice shall be obtained 
from the purchaser’s specialist.  

براي تعيين تعريف خرابي سيستم داده شده، بايد از  17-2-2
 .تجربيات كارشناس خريدار استفاده نمود

17.2.3 Data and calculations shall be provided to 
substantiate the figures quoted for the system 
cabinet.  

ده براي بايد با ارقام پيشنهاد شها  محاسبات و داده 17-2-3
  . اثبات شده باشدكابينتسيستم 

Note: 

Typically, the reliability should be determined in 
accordance with the requirements of IEC 60605, 
and a detailed test specification should be prepared 
by the manufacturer or an independent third party.  

  :يادآوري
 IEC 60605اعتماد بايد با الزامات قابليت بطور نمونه 

مطابقت داشته و جزئيات مشخصات آزمون بايد توسط سازنده 
  .يا شخص ثالث مستقل تهيه گردد

17.2.4 The test specification and the independent 
third party to be involved in the testing shall be 
subject to the approval of the Purchaser.  

 دردرگير مشخصات آزمون و شخص ثالث مستقل  17-2-4
  . آزمايش، بايد منوط به تائيد خريدار باشدانجام

17.2.5 Unless otherwise specified by the 
Purchaser, the failure reporting shall be in 
accordance with the IEC publications referred to 
above.  

 اشاره شده در IECگزارش خطا بايد طبق انتشارات  17-2-5
بالا باشد، مگر به نحوي ديگري توسط خريدار مشخص شده 

  .باشد
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17.3 Type Test 

17.3.1 General 

To ensure that the design of the system cabinet 
complies with the requirements intended by the 
Purchaser, at least one system cabinet of each 
design should be subjected to, and successfully 
pass the type tests defined below. However, some 
of the tests indicated in this section may be waived 
with the written agreement of the Purchaser.  

   آزمون نوعي17-3
  عمومي 17-3-1

 طبق كابينتجهت اطمينان از اينكه طراحي سيستم در 
 از هر كابينتخواسته خريدار باشد، حداقل يك سيستم 

نوعي تعريف شده در زير را با موفقيت هاي  طراحي بايد آزمون
هاي اشاره شده در اين  بهرحال، بعضي از آزمون. گذرانيده باشد

 .د و توافق كتبي خريدار اغماض گردنظر قسمت ممكن است با

17.3.2 Bench tests 

The supplier shall indicate in the quotation, to 
which severity the equipment and the circuitry 
may be tested.  

  ها در ميز كار  آزمون17-3-2
 تجهيزات و طول عمرتأمين كننده بايد در پيشنهاد خريد، 
 .نمايدد را ارائه نمداربندي كه ممكن است آزمايش شو

17.3.2.1 Interference rejection 

The system shall respond within the specified 
tolerances, when using the initiating devices as 
specified to carry out the following tests: 

 

- Series Mode 

Using the circuit of Fig. 2 of Appendix B, 
an interfering signal of 1 Volt AC (rms) at 
mains frequency, shall be applied from a 
source with an output resistance of 30 
ohms. 

- Common Mode 

With reference to Fig. 3 of Appendix B, a 
signal of 100 Volt AC (rms), shall be 
applied to the initiating circuit with respect 
to the earth.  

   رد تداخل17-3-2-1
هاي زير بايد  وقتي كه وسائل راه انداز مشخص نمايد كه آزمون

 تعيين شده )تلرانس(هاي سيستم بايد به رواداري، انجام شود
  :نشان دهدعكس العمل 
   سريحالت -

، سيگنال )ب( پيوست 2شكل مدار با استفاده از 
در ) rms ( موثرتداخل يك ولت جريان متناوب

 30ركانس منبع، بايد از منبع با مقاومت خروجي ف
  .شود تزريق ،اهم

   مشتركحالت -
 100، سيگنال )ب( پيوست 3با استفاده از شكل 
راه بايد به مدار ) rms ( موثرولت جريان متناوب

  . با توجه به اتصال زمين تزريق شودانداز

Note: 

Where applicable, other voltage values may be 
proposed by the supplier.  

  :يادآوري
جائيكه لازم باشد، ولتاژهاي ديگر ممكن است توسط تأمين 

  .كننده پيشنهاد گردد

17.3.2.2 Electrical supply tolerances 

The system shall function, within the specified 
tolerances, when the electrical supply is varied 
within the allowed tolerances for the selected type 
of supply, see Appendix A.  

  برقمنبع تغذيه  )تلرانس هاي(هاي  رواداري17-3-2-2
تلرانس (هاي در محدوده رواداريوقتي كه منبع تغذيه برق 

سيستم    مجاز و منبع تغذيه انتخابي تغيير پيدا كند،)هاي
شده عمل كند، به  تعيين )تلرانس هاي(هاي بايد به رواداري

  . مراجعه شود)الف(پيوست 
17.3.2.3 Electrical supply transients 

The system shall function, within the specified 
tolerances, when the following pulses are 
superimposed on the supply voltage for the 
durations indicated:  

   منبع تغذيه برقايجريان هاي گذر 17-3-2-3
ولتاژ منبع تغذيه در مدت هاي زيرين روي  وقتي كه پالس

 هاي سيستم بايد به رواداريزمان اشاره شده سوار شده باشد، 
  :تعيين شده عمل كند )تلرانس هاي(
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OVER VOLTAGE  OF  NOMINAL (%) 
   درصد بهنرمالاضافه ولتاژ 

PULSE  DURATION  IN (ms) 
  ميلي ثانيهبهمدت زمان پالس 

100 
200 
300 
500 

10 
1 

0.02 
0.005 

 

17.3.2.4 Radio-frequency interference (Refer to 
IEC 61000-3) 

The system shall be subjected to an interference 
test at radio frequencies, by operating a portable 
transmitter/receiver at a distance of one meter from 
the cabinet, with the doors open and the 
maintenance extender circuit card(s) installed. The 
electric field strength measured at the cabinet shall 
not exceed 5 V/m. 

 

  هاي راديويي  تداخل فركانس 17-3-2-4
  )مراجعه شودIEC 61000-3 به (

هاي راديويي  فركانسدرتداخل  مونآزمعرض بايد درسيستم 
د، كه به وسيله عمل فرستنده يا گيرنده قابل حمل در قرار گير

هاي باز و كارت مدار  درببا ، كابينتفاصله يك متري از 
ميدان شدت .  باشد،تعميراتي نصب شدهتوسعه دهنده 

 ولت بر متر 5از نبايد  كابينتدر الكتريكي اندازه گيري شده 
  .نمايدتجاوز 

Notes: 

1) As an alternative to measuring, the electric field 
strength may be calculated using the following 
formula: 

E = (1.6√ P)/d 

Where: 

E          is the electric field strength in v/m; 

P       is the rated power of the portable 
transmitter/receiver in watts, and 

d  is the distance between the 
transmitter/receiver and the 
cabinet in metres. 

The portable transmitter/receiver shall be fully 
charged and the condition shall be in accordance 
with the manufacturer’s specification.  

  :ها يادآوري
ميدان شدت گيري،   اندازهگزينه برايبه عنوان يك  )1

  : با استفاده از فرمول زير ممكن است محاسبه گرددالكتريكي
 

E = (1.6√ P)/d  
  :كه

E -  ؛ ولت بر متربر حسب الكتريكي ميدان شدت  
P -   بر قدرت نامي گيرنده يا فرستنده قابل حمل

  واتحسب 
d -   بر  كابينتبا فاصله بين گيرنده يا فرستنده و

  .متر حسب
گيرنده يا فرستنده قابل حمل بايد كاملاً شارژ شده باشد و 

  .شرايط بايد بر اساس مشخصات سازنده باشد

2) The distance shall never be less than that 
indicated in Fig. A-4 of IEC 60801-3 for far fields. 

The test shall be carried out at frequencies of 70-
170 MHz, 460 MHz. During the test, digital signals 
shall not change status, and analogue signals shall 
not change by more than 0.5% of the span. 
 

The requisition shall indicate the frequency of any 
portable transmitters used at the destination site. This 
frequency shall be specifically checked during the 
test. Any deviation from the above procedure shall be 
approved by the Purchaser in writing.  

 استاندارد A-4 در شكل آنچهفاصله نبايد هرگز كمتر از  )2
IEC 60801-3باشد، تعيين شده .  

 مگاهرتز 460هرتز،  مگا170-70هاي  آزمون بايد در فركانس
 نبايد ديجيتالهاي  در مدت زمان آزمون، سيگنال. انجام گيرد

 5/0هاي آنالوگ نبايد بيشتر از  تغيير حالت داده و سيگنال
  .درصد گستره تغيير نمايد

هاي قابل حمل  برگ درخواست خريد بايد فركانس فرستنده
 فركانس بايداين . تفاده در محوطه نهايي را مشخص نمايدسا

هرگونه انحراف از .  شودبررسيدر مواقع آزمون مشخصاً 
  . بالا بايد با موافقت كتبي خريدار باشددستورالعمل

17.3.2.5 Short-circuiting of output terminals. 
 

  .هاي خروجي اتصال كوتاه كردن ترمينال 17-3-2-5

17.3.2.6 Earthing of input terminals.  17-3-2-6 هاي ورودي  كردن ترمينالزمين.  
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The supplier shall indicate, in his quotation, if 
these tests are possible with the equipment to be 
supplied. 

با تجهيزاتي  ها  اين آزمونسازنده بايد در پيشنهاد خود، امكان
  .دهد ، قيد كند كه مي را

17.3.3 Climatic and environmental tests 

17.3.3.1 General 

When carrying out any of the following tests, the 
cabinet shall be completely assembled, mounted 
and enclosed as for the actual installation. 
Functional checks shall be made before, during 
and after each test. 

As agreed with the Purchaser, a number of tests 
shall be selected from table 2 with severities as 
specified and related to the environment in which 
the cabinet will operate.  

  هاي محيطي و آب و هوايي  آزمون17-3-3
  عمومي 17-3-3-1

شود، كابينت بايد  هاي زير انجام   از آزمونكداموقتي كه هر 
 شده بسته و براي نصب اصلي  شدهونتاژ شده، نصبكاملاً م

 ، در مدت از آزمون بايد قبلعملكردي بررسي هاي. باشد
  . و بعد از هر آزمون انجام شودآزمون

طول با  2 از جدولبايد ها  با توافق خريدار، تعداد آزمون
ت كار كابيندر رابطه با محيطي كه و تعيين شده هاي  عمر

  .، انتخاب شود كردخواهد
 

 
 

TABLE 2- TESTS 
  اه ن آزمو-2جدول 

TESTS 
ها آزمون  

REFERENCE TEST METHOD 
 روش آزمون مرجع

Dry heat                                                                                     حرارت خشك 
Cold                        سرد                                                                        
Damp heat    حرارت رطوبتي                                                                     
Vibration          لرزش                                                                            
Impact ه       بضر                                                                                   
Corrosion SO2                                                         اكسيد گوگرد ديگيخورد   

Corrosion H2O  آب   خوردگي                                                                       

IEC 60068-2-2 

IEC  60068-2-1  

IEC 60068-2-3 Part 2 Test Ca 

IEC 60068-2-3 Part 2 Test Fc 

As specified 

IEC 60068-2-42 Part 2 Test Kc 

IEC 60068-2-43 Part 2 Test Kd 

 

18. FACTORY INSPECTION AND TESTING 

18.1 Unless otherwise specified in the requisition, 
all system cabinets and panels shall be inspected 
by the user’s nominated inspector before leaving 
the factory. The inspection shall be carried out in 
accordance with the requirements of factory 
inspection and testing of instruments and 
instrument system standard, IPS-I-IN-100. 

 

  اي  آزمايش و بازرسي كارخانه-18
بازرس  ها بايد توسط  تابلوهاي سيستم و  كابينت كليه 18-1

ترك كارخانه بازرسي گردد، مگر از تعيين شده خريدار قبل 
بازرسي . ري در برگ درخواست مشخص شده باشدبنحو ديگ

بازرسي " IPS-I-IN-100بايد طبق الزامات استاندارد 
هاي  اي و آزمايش تجهيزات ابزاردقيق و سيستم كارخانه

  . انجام پذيرد"ابزاردقيق
18.2 Inspection shall take place after all works has 
been completed, including the factory burn-in 
(see17.1) and testing by the manufacturer as 
appropriate. The user shall be informed at least 
ten working days in advance of when the 
inspection can be made.  

بازرسي بايد پس از اتمام كليه كارها انجام شود، كه  18-2
 را ملاحظه 1-17د بن(اي   كارخانهدر حال كارشامل آزمايش 

حداقل ده روز كاري . باشد و آزمايش توسط سازنده مي) نمائيد
  .قبل از انجام آزمايش بايد به خريدار اطلاع داده شود

Note: 

If for any reason the user waives inspection, this 
shall not relieve the manufacturer/supplier of the 
responsibility to repair, at his cost, any defects 
found later. 

 

  :يادآوري
بازرسي توسط خريدار ممكن است به هر دليلي صرفنظر 
گردد، هر گونه خرابي كه در آينده به وجود آيد، سازنده يا 

هاي تعمير، به خرج خود، مبرا  تأمين كننده را از مسئوليت
  .نخواهد د اشت



 
Apri. 2010 / 1389 ارديبهشت  IPS-M-IN-220(1)

 

 39

18.3 The manufacturer shall provide free of 
charge simulation and test apparatus, together 
with personnel for carrying out the tests indicated 
in this specification, the data sheets and the 
inspection plan.  

سازي، همراه با  هاي آزمون و شبيه سازنده دستگاه 18-3
ر اين استاندارد، در داده ها كه د  جهت انجام آزمونكاركنان

  . بايد فراهم نمايد، و برنامه بازرسي ارائه شده استها برگ

18.4 If simulation and test equipment is part of 
the order, this equipment shall be used during the 
inspection and testing.  

سازي جز قسمتي از  اگر تجهيزات آزمون و شبيه 18-4
باشد، اين تجهيزات بايد در مدت زمان آزمايش و  ارش ميسف

  .بازرسي مورد استفاده قرار گيرد
18.5 Any defect found by the purchaser’s 
inspector shall be rectified in his presence. Where 
this is not possible, check lists shall be prepared 
stating all pending items for signature by the 
purchaser’s inspector. Copies of these lists shall 
be sent to the equipment’s destination for their 
subsequent checking.  

هرگونه خرابي توسط بازرس خريدار مشاهده شود، بايد  18-5
در صورت عدم امكان رفع . در حضور ايشان رفع عيب گردد

از اقلام باقي مانده با امضاء بازرس خريدار بايد فهرستي عيب، 
كپي اين فهرست بايد به مقصد ارسالي تجهيزات . تهيه گردد

  .هاي بعدي ارسال گردد جهت آزمايش

18.6 The equipment shall not be shipped before 
all discovered defects have been corrected and 
satisfactorily retested.  

هاي رضايت بخش از  قبل از تعمير و آزمايش 18-6
  .هاي كشف شده، تجهيزات نبايد حمل گردد خرابي

18.7 Re-testing of the related systems after 
correction of the defects, shall be carried out as 
indicated by the purchaser’s inspector.  

پس از تصحيح هاي مرتبط  آزمون دوباره سيستم 18-7
ها، كه توسط بازرس خريدار عنوان شده بايد انجام  خرابي
  .گيرد

18.8 The inspection outlined above is considered 
only as an agreement for shipping the equipment, 
it shall not be considered as a formal acceptance 
of the equipment by the Purchaser.  

 عنوان شده در بالا فقط با توافق جهت حمل يبازرس 18-8
اين بازرسي نبايد به عنوان . شود تجهيزات در نظر گرفته مي

  .پذيرش رسمي تجهيزات توسط خريدار تلقي گردد

19. PACKAGING AND TRANSPORTATION 

19.1 The manufacturer/supplier shall remove all 
side mounted instruments and ship them 
separately from the cabinet( s) and panel.  

  بندي و حمل و نقل  بسته-19
سازنده يا تأمين كننده بايد كليه تجهيزات ابزاردقيق  19-1

ها را جداگانه از   را جدا نموده و آنكابينتكنار   درنصب
  .ها و تابلوها حمل نمايد كابينت

19.2 Prior to packing, all open ended pipes shall 
be adequately sealed to prevent ingress of dust 
and moisture. All loose pipes, cable loom, etc., 
which are disconnected for ease of shipment, shall 
be secured and identified.  

ها بايد بطور  بندي، كليه انتهاي باز لوله بسته قبل از 19-2
. بندي شوند در جهت ورود گرد و خاك و رطوبت آبمناسب 
هاي كابل و غيره كه جهت سهولت  هاي آزاد، دسته كليه لوله

  .گذاري و محكم بسته شوند اند، بايد علامت حمل ونقل باز شده

19.3 The manufacturer/supplier shall inspect and 
approve the loading and bracing to ensure that 
damage will not occur during transit.  

بندي را  سازنده يا تأمين كننده بايد بارگذاري و بسته 19-3
بازرسي و تائيد نمايد و اطمينان حاصل نمايد كه در موقع 

  .حمل و نقل خسارت وارد نخواهد شد
19.4 All sensitive meters such as millivolt and 
milli amp meters shall be "jumpered" on the input 
to give damping against mechanical shock.  

هاي  گيري گيري حساس مثل اندازه هاي اندازه دستگاه 19-4
 نمود "جامپر"  راها بايد در ورودي آن ت و ميلي آمپرلميلي و

  .حفاظت شوندهاي مكانيكي  تا در مقابل شوك
19.5 Prior to packing, all cabinets should be 
mounted on a suitable skid and coated with a 
strip-off lacquer.  

 تير پايهها بايد روي  بندي، كليه كابينت قبل از بسته 19-5
  .مناسب با چسب قابل كندن روكش شده باشند
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19.6 If cabinets and panels are subjected to 
overseas transit and exposed to storage under 
adverse conditions, the following minimum 
specification is given as a guide to the degree of 
protection required: 

 

- The units shall be sealed in suitable plastic 
envelopes, humidity indicators fitted and 
sufficient desiccant for 12 months storage 
enclosed. 

- Cabinets and panels shall be bolted to the base 
of the packing case with interposed shock proof 
mountings, and cushioned with an adequate 
thickness of packing material on sides, ends and 
the lid. 

- The framed base, sides and ends of the 
packing case shall be constructed of 22 mm 
thick tongued and grooved close boarding and 
lined with reinforced waterproof paper. 
 

- The lid shall be lined with roofing felt backed 
by 3 mm plywood. 

 

 و در معرض درياييها و تابلوها جهت حمل  اگر كابينت 19-6
  درجه حفاظتبه منظورل گردند، شرايط سخت نگهداري، حم

ي به عنوان حداقل مشخصات به شرح زير ئها  راهنمايي،لازم
  :ارائه شده است

  

بندي شده و  پوشش پلاستيكي مناسب آببا ها بايد  دستگاه -
 رطوبت نصب و مواد ضد رطوبت در جهت هاينشان دهنده

  . ماهه قرار داده شود12نگهداري 
بندي، پيچ  د به كف بدنه بستهها و تابلوها باي  كابينت-

ضخامت مناسب و با گيرها، و بالشتي  شده و با نصب ضربه
 تابلو قرار داده  و سرپوشبندي در اطراف و انتها مواد بسته

  .شود
بندي بايد از  كف چهارچوب، اطراف و انتهاي بدنه بسته -

 ميلي متري شياردار و با كاغذ ضد آب 22ضخامت 
  .پوشانده شده باشد

  
  

 ميلي متري در قسمت بالا 3سرپوش با چوب چند لايه  -
   .با پوشال پوشيده شده باشد

19.7 The manufacturers/suppliers final packaging 
specification is subject to the purchaser’s 
approval.  

بندي نهايي سازنده يا تأمين كننده  بستهمشخصات  19-7
  .شدبا منوط به تائيد خريدار مي

19.8 The shipping mark, Purchase Order Number 
and any other particulars as requested in the 
requisition, shall be stenciled on each separate 
package and/or on the outside of each wooden 
case or crate.  

علامت حمل ونقل، شماره خريد سفارش و هرگونه  19-8
لاعات خاص مورد درخواست در برگ خريد بايد روي اط

بندي  هاي جدا و يا روي بيروني هر بدنه چوبي بسته بسته
  .نوشته شده باشد

19.9 The cabinet and panel manufacturer/supplier 
shall inform the Purchaser of the estimated total 
weight and dimensions of each shipping section of 
the cabinet and its termination rack, within four 
weeks of the acknowledgment of the Purchase Order.  

سازنده يا تأمين كننده كابينت و تابلو بايد وزن كل  19-9
هاي محموله را در عرض  تخميني و ابعاد هر يك از قسمت

  .م نمايدچهار هفته از دريافت سفارش خريد به خريدار اعلا

20. GUARANTEE 

20.1 The manufacturer/supplier shall guarantee all 
works and materials in his supply against defect, 
poor workmanship, improper design, improper 
packaging and/or failure in normal use for 12 
months after the system has been placed in service 
but not exceeding 18 months after date of delivery.  

  گارانتي -20
سازنده يا تأمين كننده كليه كارها و اجناس و هرگونه  20-1

بندي  خرابي ناشي از ساخت ضعيف، طراحي نادرست، بسته
 ماه پس از اين 12نادرست و يا در شرايط استفاده عادي در 

 ماه از زمان 18 گرفته و يا بيش از كه سيستم در سرويس قرار
  . حمل و نقل نگذشته باشد، بايد گارانتي نمايد

20.2 The manufacturer/supplier shall repair or 
replace within one week, without any charge to 
the Purchaser, the parts found defective within the 
time specified above. In no event will this 
guarantee cover defects due to normal wear and 
tear or due to disregard of manufacturer/supplier’s 
operating instructions.  

اي كه در زمان تعيين  سازنده يا تأمين كننده بايد هر قطعه 20-2
بدون هزينه به خريدار در مدت يك هفته شده بالا خراب گردد، 

اين گارانتي در مورد قطعاتي كه در اثر . ير يا جايگزين نمايدتعم
هاي  سايش نرمال و پاره شدن يا بدون توجه به دستورالعمل

  .شودنميسازنده يا تأمين كننده انجام شود، شامل 
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20.3 The guarantee period shall be extended by 
any period(s) equal to the period(s) during which 
the system has been out of operation as a result of 
a defect covered by this guarantee.  

هاي  با توجه به مدت زماني كه سيستم در نتيجه خرابي 20-3
پوشش داده شده توسط گارانتي خارج از عمليات باشد، به 

  .مقدار مساوي زمان توقف مدت گارانتي بايد افزايش يابد

20.4 Fresh guarantee periods equal to those 
specified above shall apply to replacement parts 
or repaired parts.  

مدت زمان گارانتي جديد جهت قطعات جايگزيني يا  20-4
  .قطعات تعميري مساوي زمان اشاره شده در بالا خواهد بود

20.5 The manufacturer/supplier shall guarantee at 
least (15) years spare parts supply.  

سازنده يا تأمين كننده جهت تأمين لوازم يدكي،  20-5
  .  نمايدتضمين سال را 15حداقل بايد 

21. PURCHASING PROCEDURES 

In addition to general purchasing conditions, the 
following requirements shall also apply when 
supplying system cabinets and control panels.  

  هاي خريد  دستورالعمل-21
علاوه بر شرايط عمومي خريد، الزامات زير جهت تأمين 

  .نظر گرفته شود هاي سيستم و تابلوهاي كنترل بايد در كابينت

21.1 Extent of Supply 

21.1.1 Each system cabinet and control panel 
shall be as specified in this standard, the data 
sheets and the documents listed therein. In case of 
a conflict between these documents, the order of 
priority shall be as follows: 

- The Purchase Order. 

- The data sheets. 

- The documents listed in the data sheets. 

- This standard.  

  ادامه تحويل اجناس  21-1
هر سيستم كابينت و تابلوي كنترل كه در اين  21-1-1

ها و مداركي كه در اين جا فهرست  استاندارد، در داده برگ
  :هاي زير باشد شده، بايد مطابق اولويت

  . سفارش خريد-
  .ها  داده برگ-
  .ها  مدارك ارائه شده در داده برگ-
  . اين استاندارد-

21.1.2 Each system shall be supplied with an 
adequate number of special tools if applicable, 
(e.g., for the mounting and/or removal of lamps or 
switches).  

 در  مقدار كافي از لوازم مخصوصهر سيستم به  21-1-2
 )ها و كليد بطور مثال نصب و يا برداشتن لامپ(م وصورت لز

  .داده شودبايد 

21.1.3 The cabinet or/and control panel shall be 
delivered completely assembled for erection at 
site, except for those parts removed for packing, 
without further preparation. 

 

كابينت و يا تابلوي كنترل بايد بطور كامل  21-1-3
 بجز ،در محل تحويل داده شودبندي شده جهت نصب  سرهم

بندي بدون آماده كردن بعدي برداشته  قطعاتي كه جهت بسته
  .شده باشد

21.2 Quotation 

21.2.1 Quotation shall be submitted in three 
forms, one with prices (commerical quotation), 
the seconed without price (unpriced commerical 
quotation) and the third (technical quotation).  

   برگ پيشنهاد21-2
برگ پيشنهاد بايد در سه فرم، يكي با قيمت  21-2-1

 بدون پيشنهاد تجاري(دومي بدون قيمت ) پيشنهاد تجاري(
  .تهيه و تسليم خريدار گردد) پيشنهاد فني(و سومي ) قيمت

21.2.2 The following information shall be 
included in the quotation: 

a) The price for the complete system 
cabinet or/and control panel as specified 
by the purchaser, together with the price 
for: 

- Witnessed testing of the system;  

  :اطلاعات زير بايد در پيشنهاد گنجانده شده باشد 21-2-2
  

 قيمت جهت سيستم كابينت كامل و يا تابلوي )الف
كنترل كه توسط خريدار تعيين شده باشد همراه با 

  :قيمت براي
   آزمايش سيستم؛نظارت بر -
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- Furnishing of drawings; 

- Compilation of spare parts data (if 
any); 
 

- Furnishing of installation and 
maintenance data; 

- Provisions for transport, including 
packaging; 

- Transport charges to the delivery 
point mentioned in the enquiry; 
 

- Turnover tax, if any. 

b) A copy of the certificate of intrinsic 
safety (if applicable). 

c) Current rating of contacts used to 
energize external devices. 

d) Dimensional outline drawing showing 
the position of the equipment in the 
cabinet or/and control panel. 

e) Typical internal arrangements drawing 
showing the position of the equipment in 
each cabinet control or/and panel. 

f) Other details as requested in this 
standard and the data sheets. 

g) Items on which the equipment offered 
deviates from the purchaser’s 
specifications. 

h) A statement that the equipment offered 
satisfies the type tests specified in 
(clause18.4) and/or detailed listings of 
items which do not comply with the 
specified performance criteria. 

i) A proposal for erection/commissioning 
assistance (hourly rate plus expenses). 

j) Proposal for site modifications (hourly 
rate plus expenses). 

k) A provisional time schedule for 
meeting the delivery date indicated in the 
data sheets detailing activities such as 
preparation of drawings, requisitioning of 
material, start of fabrication, ready for 
inspection and ready for shipping. 

Note: 

Items a, i, and k are applicable for commercial 
quotation only. 

  ا؛ه  توليد نقشه-
ها براي لوازم يدكي  آوري اطلاعات داده  جمع-
  ؛)در صورت وجود(
  هاي تعميراتي و نصب؛  دادن داده-
  
 در نظر گرفتن جهت حمل و نقل، شامل -

  بندي؛ بسته
هاي حمل و نقل تا محل تحويل كه   هزينه-

  .در برگ درخواست پيشنهاد گفته شده
  . ماليات پرداختي، در صورت وجود-

  ).در صورت وجود( نامه ذاتاً ايمن  كپي گواهي)ب

دار  ها كه جهت برق  ظرفيت جريان كنتاكت)ج
  .مي باشدهاي بيروني مورد استفاده  كردن دستگاه

 نقشه ابعادي كه موقعيت تجهيزات در كابينت و )د
  .يا تابلوي كنترل را نشان دهد

 داخلي نمونه كه موقعيت تجهيزات چيدمانقشه ن )ه
  .ابلوي كنترل را نشان دهددر هر كابينت و يا ت

ها   جزئيات ديگر كه در اين استاندارد و داده برگ)و
  .خواسته شده است

 اقلامي كه در تجهيزات پيشنهادي از مشخصات )ز
  .خريدار انحراف دارد

هاي نوعي  اي در جهت كافي بودن آزمون  نامه)ح
 كه تجهيزات پيشنهادي را 4-18تعيين شده در بند 

يا فهرست جزئيات اقلامي كه شود، و  شامل مي
  .شود روش اجرايي تعيين شده را شامل نمي

اندازي  نصب يا راه پيشنهاد براي كمك در )ط
  ).علاوه مخارجقيمت ساعتي ب(
قيمت ساعتي (ي تغييرات در محل  پيشنهاد برا)ي
  ).علاوه مخارجب

 برنامه زمانبندي جهت زمان تحويل كه در داده )ك
ها مانند  ات فعاليتها داده شده، جزئي برگ
ها، درخواست نمودن اجناس،  سازي نقشه آماده

  .شروع به ساخت، آماده براي بازرسي و حمل ونقل
  :يادآوري
، فقط جهت پيشنهاد تجاري معتبر )ك(  و)،طالف، ( بندهاي

  .است
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21.3 Documentation 

21.3.1 In the event of an order being placed, the 
number of copies and electronic files of the 
preliminary documents and drawings to be sent 
for approval and the final as built document and 
drawings to be supplied, will be specified in the 
purchase order.  

   مدارك 21-3
در صورت گذاشتن سفارش، تعدادي كپي و فايل  21-3-1
ها جهت تائيد بايد به خريدار  رونيكي از اسناد اوليه و نقشهالكت

ها در برگ  ارسال و به روز رساني نهايي مدارك و نقشه
  . سفارش خريد تعيين خواهد شد

21.3.2 At least 1 set of electronic files of drawings 
shall be available at the site when the cabinet 
or/and control panel arrives.  

ها،  حداقل يك سري از فايل الكترونيكي از نقشه 21-3-2
هنگام رسيدن كابينت و يا تابلوي كنترل به محوطه، بايد در 

  .محل كار آماده باشد
21.3.3 The documents and drawings which shall 
be prepared includes but is not restricted to the 
following: 

- Outline drawing showing dimensions in 
(mm) and mass of cabinets, or/and control 
panels. 

- Installation and maintenance 
instructions. 

- Description of operation. 

- Electricity consumption with all loads 
energized. 

- Schematic wiring and cable connection 
diagrams of the complete system. 

- Terminal arrangements. 

- Description of test procedures. 

- Earthing arrangement. 

- Power distribution with fuse 
ratings/types. 

- Internal wiring diagrams or lists. 
 

Note: 

In order to be able to prepare and execute future 
modifications efficiently, internal wiring shall be 
clearly identified on drawings or schedules such that 
the routing of every wire can be derived from it. 

- Detailed information on all items bought  
out by the Manufacturer. 

 گردد شامل اقلام هايي كه بايد تهيه مدارك و نقشه 21-3-3 
  :ها باشد زير و نه محدود به آن

  

هايي تشريحي ابعادي به ميلي متر و جرم   نقشه-
  .كنترلها، و يا تابلوي  كابينت

  

  .نصب و تعمير و نگهداريهاي   دستورالعمل-
  
  .برداري  شرح عمليات بهره-
  .دار هستند  بارها برقهبرق مصرفي كه كلي -

 كشي اتصال و كابل مسيكامل هاي شماتيك   نقشه-
  . سيستمكشي

  .ها  ترمينالچيدمان -
  .ها  شرح دستورالعمل آزمون-
  . اتصال زمينچيدمان -
  . توزيع قدرت با ظرفيت فيوزها و يا انواع آن-
  هاي سيم كشي داخلي ليستها يا نقشه-
  
  :يادآوري

در جهت آماده سازي و اجراي تغييرات آينده بطور كافي، 
يا موقعيت  شناسائيها  د بطور وضوح در نقشهكشي داخلي باي سيم

  .كشي نمود مسير هر سيمي كه بتوان از آن سيم
 جزئيات اطلاعات كليه اقلام خريداري شده توسط -

  .سازنده، ارائه خواهد شد

Note: 

The System Cabinet and control panel supplier is 
responsible for the supply of drawings and 
documents of free issue equipment fitted by him 
in the cabinet or/and control panel in the 
quantities stated in the Purchase Order. 

  :يادآوري 
تأمين كننده كابينت سيستم و تابلوي كنترل مسئوليت ارائه 

 آن در سطوها و مدارك تجهيزات بدون هزينه كه ت نقشه
ها در برگ  وي كنترل نصب شده و تعداد آنكابينت و يا تابل

  .باشد سفارش خريد گفته شده است، مي

21.3.4 Format, layout and contents of all 
documents and drawings shall be approved by the 

 ها فرمت، جانمائي و محتواي كليه مدارك و نقشه21-3-4 
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Purchaser at an early stage in the project. 
Standard forms and examples of typical forms 
will be supplied to the manufacturer with the 
requisition as appropriate. 

هاي  فرم. در اولين مرحله پروژه توسط خريدار تائيد گرددبايد 
ها با برگ تقاضاي خريد به   فرمونهمهاي ن استاندارد و مثال

 .دسازنده ارائه خواهد ش

21.3.5 SPIR (Spare Parts Interchangeability 
Record) shall be completed for the 
precommissioning/commissioning and normal 
operation of the cabinet, for all cabinet, and panel 
mounted components including bought-out items, 
within six weeks after receipt of the Purchase 
Order. This should ensure the timely purchase and 
shipment of spare parts. 

جهت ) SPIR (ثبت تعويض پذيري لوازم يدكي 21-3-5 
ها،  برداري نرمال كابينت  و بهرهاندازي اندازي يا راه پيش راه

ها، و قطعات نصب در تابلو شامل اقلام  براي كليه كابينت
 هفته پس از دريافت سفارش ششدر مدت ي شده، خريدار

 بايد در جهت سنداين . خريد، بايد تهيه و كامل گردد
  .به موقع لوازم يدكي باشداطمينان از خريد و حمل 

21.3.6 The Manufacturer/Supplier shall clearly 
mark the spare parts interchangeability lists with 
the Purchaser Order reference and item number, 
unit type indication and serial number. 

سازنده يا تأمين كننده بايد فهرست تعويض پذيري  21-3-6 
قطعات يدكي را بطور واضح با شماره سفارش خريد و شماره 

 .گذاري نمايد ها علامت ، نوع قطعه و شماره سريال آنبند

21.3.7 Spare parts list shall show for each part: 

 

- Description; 

- Drawing/part number; 

- Identification number; 

- Interchangeability of the parts; 

- Quantity per unit; 

- Total quantity; 

- Material specification; 

- Unit price ex-works; 

- Any other useful information. 

 

Note: 

Illustrated spare parts lists are preferred. 

براي هر قطعه بايد به شرح فهرست قطعات يدكي  21-3-7 
  :زير نشان داده شود

   شرح؛-
   نقشه يا شماره قطعه؛-
  ؛شناسائي شماره -
  

   تعويض پذيري قطعات؛-
   تعداد در هر واحد؛-
   تعداد كل؛-
   مشخصات جنس؛-
   قيمت واحد خارج از محل كارخانه؛-
  .اطلاعات مفيد ديگر هر -

  
  :يادآوري

 .شود  ترجيح داده ميبا شكلفهرست قطعات يدكي 

21.3.8 In the case of "bought-out items" the 
Supplier shall, in addition, specify: 

- The drawing and part number of the 
original manufacturer. 

- Where two or more parts can be 
supplied only as an ’assembly’ the 
drawing/part number shall be given for 
the assembly. 

- Spare parts lists shall illustrate the 
various parts with identification numbers 
and should include sectional drawings/ 
parts list. 

ن كننده، علاوه ، تأمي"اقلام خريداري"در رابطه با  21-3-8 
  :بر اطلاعات بالا، بايد مشخص نمايد

  . شماره قطعه و نقشه سازنده اصلي-
  
توان به صورت   در صورتيكه دو يا چند قطعه را مي-

مجموعه داد، نقشه شماره قطعه بايد براي مجموعه 
  .داده شود

هاي   قسمتنشان دهندهفهرست قطعات يدكي بايد  -
بوده و بايد شامل هاي شناسائي  مختلف با شماره

  .هاي مربوطه يا فهرست قطعات باشد نقشه

21.3.9 Precommissioning/commissioning spare 
parts shall mean the parts required to safeguard 

اندازي به قطعاتي اطلاق  قطعات يدكي پيش راه 21-3-9 
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the operation of equipment during the running-in 
and starting-in periods.These parts shall therefore 
be available on site prior to plant start-up. 

برداري از تجهيزات  من نگهداشتن بهرهيشود كه در جهت ا مي
 ،بنابراين. در موقع شروع به كار و در حال كار بايد بكار رود

انه اندازي در محوطه كارخ اين قطعات بايد قبل از شروع به راه
  .آماده باشد

21.3.10 Normal operational spare parts 

Spare parts for normal operation should 
adequately cover the requirements of day to day 
maintenance for a period of two years operation 
following the commissioning (running-in and 
starting up periods). 

  برداري نرمال  قطعات يدكي جهت بهره21-3-10 
بايد الزامات روز به روز برداري نرمال  قطعات يدكي جهت بهره

برداري پس از پيش  تعمير و نگهداري براي دوره دو ساله بهره
را بطور مناسب و ) دوره در حال كار و شروع به كار(اندازي  راه

 .كافي پوشش دهد

21.3.11 The English language shall be used on all 
documents. 

 .زبان انگليسي در كليه مدارك بايد استفاده شود 21-3-11 

21.3.12 Each document shall contain the purchase 
order number, item number, and year of 
manufacture. 

اره سفارش خريد، شماره هر مدرك بايد شامل شم 21-3-12 
 .اخت باشد و سال سقطعه

21.4 Time Schedule 

The provisional time schedule as per claue 21.2.2. 
shall be finalized and dates for start of work, 
inspection and delivery shall be indicated. 

  بندي  برنامه زمان21-4 
 بايد نهايي گرديده، 2-2-21بندي موقت طبق بند  برنامه زمان

 .ان شروع كار، بازرسي و تحويل بايد نشان داده شودو زم
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1APPENDICES 

2APPENDIX A 

3A.1 ELECTRICALSUPPLY 
CONDITIONS FOR INSTRUMENT 
SYSTEMS 

4The following types of supply are defined: 

  ها پيوست٥ 
  پيوست الف٦

هاي   شرايط منبع تغذيه برق جهت سيستم1-الف٧
  ابزاردقيق

 :غذيه به شرح زير تعريف شده استانواع منبع ت٨

A.1.1 AC uninterruptible maintained 

An uninterruptible two feeder AC supply of a 
quality is suitable for the feeding of 
microprocessor based and computer systems. 

  بدون وقفه تأمين شده جريان متناوب 1-1-الف 
ق متناوب بدون وقفه دو فيدر با كيفيت منبع تغذيه جريان بر

 .هاي كامپيوتر بالا، جهت تغذيه ميكروپروسسورها و سيستم

A.1.2 This supply will be maintained typically for 
30 minutes for process units and one hour for 
utilities unless otherwise specified. This type of 
supply should be applied for systems such as fire 
and gas detection, control and telecommunication, 
with back-up times as specified. 

 دقيقه براي تغذيه واحدهاي 30اين برق جهت زمان  2-1-الف 
هاي آب و برق و   جهت سرويسفرآيندي لازم است و يك ساعت

اين نوع از تغذيه . شدمگر آنكه چيز ديگري مشخص شده بابخار 
شكارسازهاي آتش و گاز، كنترل و هايي مانند آ بايد جهت سيستم

  .ارتباطات، با زمان پشتيباني مشخص شده فراهم گردد

A.1.3 AC interruptible maintained 

An AC supply with a two feeder arrangement 
backed up with an emergency supply, which may 
have an interrupt time of up to 10 seconds. 

  متناوب قابل قطع تأمين شدهبرق  جريان 3-1-الف 
 دو فيدر كه با چيدمانمنبع تغذيه جريان برق متناوب با 
گردد، كه ممكن است  تغذيه برق اضطراري پشتيباني مي

  . ثانيه را داشته باشد10تا جريان قطع به مدت 
Note: 

Unless additional measures are taken, the 
electrical characteristics of this supply are the 
same as for the mains supply. Additional 
measures could involve line conditioners and 
special transformers to stabilize voltage and 
reduce mains interference. 

  :يادآوري 
نوع منبع تغذيه مثل منبع تغذيه اصلي مشخصات برقي اين 

ات ظملاح. ات اضافي در نظر گرفته شودظباشد، مگر ملاح مي
اضافي ممكن است شامل شرايط خط و ترانسفورماتورهاي 
مخصوص كه ولتاژ را تثبيت نموده و تداخل برق اصلي را 

  .دهد كاهش مي
A.1.4 AC interruptible not maintained 

Same as A.1.3, but without back-up, from an 
emergency power source. 

A.1.5 DC uninterruptible maintained 

9A supply as specified in electrical power supply 
and distribution system standard IPS-E-IN-180, 
and maintained for a prolonged period such as for 
A.1.1 above. 

   جريان برق متناوب قابل قطع تأمين نشده4-1-الف 
باشد و از منبع برق اضطراري پشتيباني   مي3-1-مانند الف

  .گردد نمي
   جريان برق مستقيم بدون وقفه تأمين شده5-1-الف

اين منبع تغذيه از منبع تغذيه برق مشخص شده و سيستم توزيع 
باشد كه   تعريف شده است ميIPS-E-IN-180كه در استاندارد 

  . بالا تأمين شده است1-1-جهت زمان طولاني كه در الف
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A.2  SPECIFICATION FOR THE TYPES OF 
ELECTRICAL SUPPLY 

  مشخصات براي انواع منبع تغذيه برق2-الف 

 

1 2TABLE 1 - TYPES OF SUPPLY 

   انواع منبع تغذيه-1جدول 
1 1DESCRIPTION (1.1)* (1.3)* (1.4)* (1.5)* 

Voltage (Note ) 
Voltage Tolerance (+% max.) 
Frequency (Hz) 
Frequency Tolerance (+%max.) 
Harmonic (%max.)  
Content (Note 4) 
Ripple (%max.) (Note 3) 
Interrupt Time 
Crest Factor (max.) (Note 4) 
In-Rush Current (Note 5) 

110 
5 

50 
2 

5 Total 
2 Each 

--- 
10 ms 

3 

110 
5 (Note 2) 

50 
5 
--- 
 

--- 
10 s 

110 
5 (Note 2) 

50 
5 
 
 

--- 
--- 

24 
 

10 
--- 
--- 
--- 
2 

10 ms 

* See the previous page 

 .به صفحه قبل مراجعه شود* 

Notes: 

1) Voltage and frequency to suit local conditions, 
will be confirmed together with phase required, 
for each particular case (by Electrical 
Engineering). 

2) As mains supply (statistical information, if 
required, shall be provided by Electrical 
Engineering). 

3) Defined as root means square value of AC 
components/nominal DC voltage. 

4) Defined as l(peak)/l(root mean square). 
Additional harmonics may be generated by the 
non-linear load, total should not exceed 5% and 
2% for each component. 
 

5) Defined as number of times the nominal 
current will be drawn during a defined time. 

Typical figure could be: 

20 × I (nominal), during 10 ms.  The figure is to 
be confirmed for each particular case. 

  :ها يادآوري 
ولتاژ و فركانس مناسب در شرايط محلي، همراه با فاز لازم  -1

براي هر حالت مخصوص توسط قسمت مهندسي برق تائيد 
  .خواهد شد

، در صورت اريآماطلاعات ( منبع تغذيه اصلي به عنوان -2
  ).لزوم، بايد توسط قسمت مهندسي برق فراهم گردد

برق متناوب يا ولتاژ برق ) rms( به عنوان مقدار مؤثر -3
  .مستقيم نامي تعريف شده است

. مقدار جريان پيك به مقدار مؤثر جريان تعريف شده است -4
هاي اضافي ممكن است توسط بارهاي غير خطي،  هارمونيك

 درصد نبايد 2 درصد و در هر قطعه از 5از  توليد شود كه كلاً
  .تجاوز نمايد

  .كشيده شده در زمان معين جريان نامي چندين برابر  -5
  

  :عدد نمونه ممكن است
اين عدد براي .  ميلي ثانيه10، در مدت )نامي( جريان برابر 20

   .هر قطعه مخصوص بايد تائيد شده باشد
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